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Las signaiuras ,,de los docutttetrros de las h’aciorres U1r1da.s se cotttpottett de 
Ieuras tt~ayúsculas y  cifras. La tttetwibn de utta de rales sigtmuras indica que se 

. Irace referencia a un dacuttwtto de las h’aciottes Unidas. 

Los documentos del Consejo .de Seguridad (sinbolo S/. , .) se publican 
normalmente en Supletttetrtos trimestrales de las Actas Ofciaies del Comejo de 
Seguridad. La fecha del documento indica el suplemento en que aparece o en 
que se da informacidn sobre kl. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema 
que se adoptó en 1964, se publican en volúmenes actuales de Resoluciones y  
decisiones del Cotuejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empczd a aplicar 
con efecto retroactivo a las resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 
1965, entró plenamente en vigor en esa fecha. 
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Fresidettte: Y. A. IMALIK 
(Unida de Repúblicas Socialistas Sovidticas). 

Chipre R base del informe del Secretorio General presen- ’ 
., (210 al Consejo el 2 de diciembre de 1!370 como docu- 

memo S/IOOO5 y C0rr.I. 
Presentes: Los rcpresentontes dc los siguientes Esta- 

dos: Burundi, Colombia, China, Espafie, Estados Unidos 
de America, Finlandia, Francia, Nepai, Nicaragua, 
Polonia, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte, Sierra Leona, Siria, Unidn de Repúblicas 
Socialistas Sovietkas y Zambia. 

3. Los miembros del Consejo de Seguridad tambitn 
han recibido el texto de un proyecto de resoluclbn que se 
ha preporado en el curso de consultas oftciosos. Este pro- 
yecto consta en el documento S/lO836. La versión 
inglesa del texto del proyecto se ha tenido que volver a 
reproducir debido a faltas tkcnicas. 

Orden del dla provisional @/Agenda/1564 

1. Aprobacibn del orden del dfn. 
2. Carta, de fecha 26 de diciembre de 1963, dirigida al 

Presidente del Consejo de Seguridad por el Repre- 
sentante Permanente de Chipre ante las Naciones 
Unidas (8X488): informe del Secretario General 
sobre la Operación de los Naciones Unidas en 
Chipre (S/lWOS y C0rr.l). 

4. Varios representnntes han manifestado el deseo de 
tomar la palabra antes de que el Consejo vote sobre el 
proyecto de resolucidn. El primer orador que figura en la 
lista es el representante de Chipre, a quien doy la 
palabra,. 

. Aprobación del orden del dia 

Queda aproftado el orden del día. 

Carta, de fecha 26 de diciembre de 1963, dirigida EI 

Presidente del Consejo de Seguridad por el Repre- 
sentante Permanente de Chipre ante las Naciones 
Unidas (W5488): informe del Secretarlo General 
sobre ta operaci6u de las Naciones Unidas en Cbi- 
pre (S/lOoOS y Corr.1) 

5. Sr. ROSSIDES (Chipre) (!ttferpre&lbn de/ itrg/&: 
En primer !uga: quiero felicitar a usted, Sr. Presidente, 
por ocupar la presidencia del Consejo de Seguridad. 

6. Nos hemos reunido nuevamente para renovar.el 
mandato de la Fuerza de las Nnciones Unidas en Chipre 
y tenemos a nuestra consideracidn el informe del Secreta- 
rio General sobre el periodo que termind el 1’ de diciem- 
bre de 1970. En primer tbrmino, deseo declarar que el 
Gobierno de Chipre ha aceptado la recomendación del 
Secretario General de extender por un nuevo perlodo de 
seis meses el mandnto de la Fuerza de las Naciones Uni- 
das en Chipre. Formulo esta declaracidn porque, de con- 
formidad con la resolucibn 186 (1964), de 4 de marzo de 
1964, adoptada por el Consejo de Seguridad, Chipre debe 
se&htr su. aceptación. 

1. El PRESIDENTE (rruducido del ruso): Conforme a 
la práctica adoptada por el Consejo para el examen de 
esta cuestión, propongo, con el acuerdo de los miembros 
del Consejo de Segundad, que se invite a los representan- 
tes de Chipre [S/10033], Turqula [WM054], y Grecia 
[S/10035] a sentarse si la mesa del Consejo, pues han 
pedido que se les permita participar en el examen de la 
cuestión sin derecho de voto. 

7. Aprovecho esta ocasidn para expresar nuestro pro- 
fundo agradecimiento por la positiva labor I!evada a cabo 
en la isla por la Fuerza de las Naciones Unidas cn coopc- 
racibn con mi Gobierno. La Fuerza ha contribuido 
considerablemente a In pacilicacidn de Chipre. En 
realidad, es bien conocido el hecho de que la labor de 
mantenimiento de la paz en Chipre ha tenido un Tito 
particular. 

Por invitacibtr del Presideme, el Sr. 2. Rossides 
(Chipre), el Sr. U. H. Bayülken (Turquia) y  el Sr. D. S. 
Bifsios, represenlattle de Grecia totttan asietno a la mesa 
del Cornejo. 

8. A este respecto, quiero transmitir nuestro profundo 
agradecimiento al Comandante de la Fuerza, General D. 
Trem Chand y a los oficiales y soldados bajo su mando. 

2. El PRESIDENTE (rraducido del raso): El Consejo 
de Seguridad va a proceder a examinar la cuestión de 

9. Ahora quisiera dejar constancia, de nuevo, de nues- 
tro hondo agradecimiento al Secretario General por su 
autentica preacupacion respecto del problema de Chipre 
y por sus incsnsables esfuerzos para lograr una solución 
justa y pacifica. Nuestra profunda estima por su extraor- 
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dinaria labor como Jefe de las Naciones Unidas es muy 
siwera y verdadera. 
10. Ademas, quisiera expresar nuestro agradecimiento 
al representante especial del Secretario General en 
Chipre, sctior Osorio-Tafall, por su constructiva labor en 
la isla, y a los colaboradores y asistentes del Secretario 
General seiiorcs Bunche y Rol&Bennett, quicncs han 
cumplido fiehncntc su deber con respecto a Chipre. Y, 
desde luego, tambibn damos las gracias a aquellos paises 
cuyas valiosas contribuciones en contingentes militares y 
fondos voluntarios han hecho posible que funcione la 
Fuerza de las Naciones Unidas para el Mantenimiento de 
la Paz en Chipre. 

11. El informe indica que la situacidn durante los últi- 
mos seis meses se ha mantenido en general tranquila. 
Como se dice cn el informe, los inddcntcs cn que ha 
habido tiroteo, han disminuido de 12 a 30, que es el nú- 
mero de casos ocurridos e11 el periodo correspondicntc del 
año anterior, Sin embargo, el Sccretsrio General indica 
en sus observaciones que: 

“Los acontecimientos de los últimos seis meses ‘no 
indican progreso alguno ni hacia una mayor normali- 
zación y disminucibn de la confrontación, ni hacia cl 
retorno a la situación tensa y explosiva que existió 
antes del comienzo de las conversaciones entre las 
comunidades cn junio de 1568.” [s/10005 )’ Corr.;. 
pcirr.llS.] 

12. La situacion ha sido calificada “estabilidad ncgati- 
va” [Ibid]. El Secretario General expresa además su pesar 
por tener que manifestar una vez más su decepción 
debido a que la situación no se ha modificado no obstante 
los persistentes esfuerzos de sus representantes en Chipre 
para lograr un retorno a la normalidad; especialmente a 
la libertad de circulación de los ciudadauos desarmados, 
por rodos los caminos. 

13. Como se decía en el informe anterior, el del mes de 
junio de 1970 [S/9814], hay í23 caminos público% inclu- 
yendo 5 carreteras principales de comunicación, por los 
que no pueden circular los chipriotas griegos. Estas carre- 
teras están obstaculizadas por chipriotas turcos armados 
de los enclaves. El Secretario General ha hecho fervientes 
y repetidos llamamientos a los Ilderes chipriotas turcos 
para que abran esos caminos, y también los enclaves, en 
respuesta a las medidas de normalización adoptadas por 
el Gobierno, sobre todo porque los chipriotas turcos dis- 
frutan de una libertad de movimiento total e ilimitada 
por. todos los cam~mos d,e ìa isla, 

14. Como se dice en este informe, “esta prolongada 
anomalla ha dado lugar uuevamente a varios ‘mcidentes” 
WI6005 Y Corr.1. aárr. 851. Evidentemente. es una eran 
komnlla’cl que mis del 8Ó% de la poblacion de la-isla 
todavla no pueda circular por tantos caminos y 
carreteras. La solución de esta situación por medios 
pacificos no deberla estar fuera del alcance de todos los 
interesados. 

15. Además, el Secretario General hace hincafiié en sus 
obscrvacioncs, sobre la ncccsidad de reducir los peligros 

de las confrontaciones militares cn zonns sensibles dc la 
isla y menciona que: 

.L 
.  *  .  a los dirigentes turco-chipriotas se Ics han 

hecho vurias sugerencias que, si fueran aceptadas, 
podrían ayudar a generar, con un riesgo minimo para 
ellos, una atmósfera de mayor confianza mutua y con- 

tribuìr dc manera signiticativa a mejorar las condicio- 
nes dc vida de su comunidad.” [IOld., párr.116.] 

A este respecto cabe recordar que mi Gobierno aceptó, 
como se expresa en cl informe de diciembre dc 19úQ 
[S/9521. púrr. 771, las propuestas de la Fuerza de tas 
Naciones Unidas cn Chipre para poner fin al 
enfrentamiento. 

16. Otra cuestibn que se menciona en el informe, en et 
capitulo “Observaciones”, que requiere atcncion es el 
problema de las personas desplazadas y su rehabilitación. 
Estdmos ptenamcntc de acuerdo en que es necesario 
resolver tambitn este problema. LR polltica de mi 
Gobierno ha consistido siempre cn alentar y ayudar al 
retorno de los chipriotas turcos. Esto corresponde a nues- 
tra política general tendiente al regreso a ta normalidad. 
As!, se han construido o repnrado alrededor de 350 casas 
pertenecientes a chipriotas turcos el; varias aldeas. Pero 
cn In mayorla de los casos, como indica el informe, los 
propietarios no volvieron. Es de suponer que los dirigcn- 
tcs chipriotas turcos los desalentaron en su propósito de 
regresar, excepto en las zonas donde su retorno seria útil 
para un fin politice como, por ejemplo, la extensión de un 
enclave - lo cual va en contra de ta normalización - o 
para otra ventaja política. En ese sentido, todo el tiempo 
han insistido en el regreso de tos chipriotas turcos a zonas 
sensibles al borde del enfrentamiento, como las zonas de 
Omorphita y Ncapotis, lo cual no ayudaría a la 
normalizacion, sino todo lo contrario. Los dirigentes chi- 
priotas turcos han dado a este problema un matiz politice 
y no humanitario. En consecuencia, en 11 de ias 16 aldeas 
en las cuales et Gobierno construyó casas no se conocio el 
retorno de un solo chipriota turco de manera que las 
casas reconstruidas permanecen desocupadas. Esto no 
resulta estimulante para construir mas casas. 

17. Expresamos la sincera esperanza de que la cuestión 
de ta normalización, tanto en lo que se refiere a la aper- 
tura de los caminos públicos para todos los ciudadanos 
como al regreso de los chipriotas turcos a sus hogares, se 
enfocará con un espiritu mas positivo, a tin de lograr la 
comprensión y la cooperación. Esto crearía un clima de 
contianza que facilitarla y realzaría el progreso en las 
conversaciones actuales entre las comunidades. 

18. Sin embargo, hay otro aspecto mas optimista de la 
situación, como puede verse en el informe. Si bien no se 
perciben progresos en los aspectos vitales de la libertad 
de circutacion y el cese del enfrentamiento, “una excep- 
ción alentadora a ta inmovilidad actual es la mayor coo- 
peración entre tas dos comunidades en la esfera 
economica”. [S/loaOS y Corr.1, peri. 117.1 Es cierto que 
en esta esfera y en la de los servicios públicos la normali- 
zación ha progresado mucho gracias a una cooperación 
más estrecha entre tos chipriotas yricgos y turcos. Como 
se dice en et informe, muchos mas chipriotas turcos han 
encontrado empleo en tas zonas controladas por cl 

2 



Gobierno. Entre los sintomas alentadores de cooperación 
figura el de la participacibn cada vez mayor de represen- 
tantes de los chipriotas turcos en organismos como las 
comisiones de cereales y de prkstamos, en la Junta Ase- 
sora dc Trabajo, cn los consejos de comercializacibn de 
productos agrlcolas y tambien en juntas de mejoramiento 
en aldeas mixtas. 

19. Adem& gracias al crecimiento de las actividades 
comerciales e industriales han aumentado los contactos 
entre los chipriotas griegos y turcos, sobre todo en el sec- 
tor privado. No obstante, pese a la evolucidn positiva de 
la cpopcracidn entre las comunidades en muchos 
campos, cosa que beneficia sobre todo a los chipriotas 
turcos, lamentablemente no se ha modificado la política 
de los dirigentes chipriotas turcos de mantener una eco- 
nomía scparoda, como se destaca en el informe. Esta 
política de separatismo es contraria a los verdaderos inte- 
reses del pueblo de Chipre en su conjunto y cs especial- 
ment: retrógrada en un momento en que en el mundo 
entero se hacen esfuerzos para unificar las economías de 
las naciones. Las realidades de la vida y los intereses 
comunes de los chipriotas griegos yturcos indican laobvia 
necesidad de cooperar dentro de un solo sistema 
econdmico. Existe el esplritu necesario para ello en el 
pueblo chipriota, tonto entre los griegos como entre los 
turcos, seglln informa el Secretario General. Este espíritu 
llorecería tanto en el campo económico como en el poli- 
tico si no lo desalentaran influencias del exterior. 

20. En la agricultura, sector mis importante de la isla, 
se ha hecho frente a una grave sequla que redujo a la 
mitad la cosecha de cereales y de aceitunas, este año con 
la ayuda del Gobierno a los agricultores griegos y turcos, 
ayuda que ascendió a ;£500.000. Se les dieron ademris 
tres mil toneladas de cebada y se distribuyeron 
alimentos, con ayuda del Programa Mundial de Alimen- 
tos cuyo total ascendió a E300.000; la asistencia se prestó 
tanto a las aldeas griegas como a las turcas. 

21. A este respecto es importante advertir que, debido a 
la sequia, hubo un acercamiento entre los campesinos 
griegos y turcos en las zonas afectadas - como señala el 
Secretario General - y se creó entre ellos un espíritu de 
solidaridad. Este es un indicio de que la comunidad de 
intereses entre los elementos de la poblacibn es un factor 
poderosci que los lleva hacia la colaboraci6n, elemento 
positivo y valioso, y los aparta de la esterilidad de la divi- 
sión y el antngonismo. En sus observaciones, el Secreta- 
rio General manifiesta que “Esto parece indicar que, con 
buena voluntad, y cuando estAn en juego sus intereses 
comunes, es posible ciertamente un “rapprochement” 
entre ambas comunidades.” [Ibid.] 

22. Un creciente espiritu de conciliación y confianza 
entre la población constituye el elemento esencial para 
progresar hacia la solución del problema y creer una 
influencia favorable para dicha solución. 

23. Esto nos lleva a las conversaciones entre las 
comunidades. No hay duda de que su ritmo es lento. Las 
perspectivas para un arreglo duradero son mat.:ria de 
especulación; no parecen muy brillantes en el presente. 
Sin embargo, la perseverancia en un esfuerzo hable es 
siempre una virtud y debería tener su recompensa. 
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24. No obstante, independientemente de su resultado 
en un momento dado, las conversaciones tienen su mkrito 
como medio de comunicación e intercnmbio de 
opiniones. Existe un di8logo. Es preciso utilizar argu- 
mentos razonables, y, si estos han de tener peso, deben 
basarse en los principios fundamentales de la Carta. Esto 
introduce el clcmento de la razdn y la justicia como un 
factor vital en el esfuerzo para solucionar cl problema. 

25. Ademds, las conversaciones han contribuido desde 
luego a la creacibn de un clima mejor en la isla y a la 
calma existente. A pesar de las diferencias de enfoque bá- 
sicas que todavia existen, mi Gobierno estd decidido a 
continuar las conversaciones con paciencia y 
perseverancia, y con infinita buena voluntad hacia una 
solución viable. Ambos interlocutores han señalado que, 
a pesar de los puntos de vista divergentes sobre los 
principales problemas, las conversaciones entre las 
comunidades proporcionan el tinico medio para solucio- 
nar las diferencias y llegar a un acuerdo global. 

26. Estamos totalmente de acuerdo con la observación 
del ‘Secretario General de que las conversa&nes deben 
proseguir con constancia y honradez para lograr una 
solución razonable y factible que no constituya victoria ni 
derrota para ninguno de los dos lados. Es cierto que nin- 
guna solucibn puede ser buena, si es buena para una parte 
y mala para la otra. Una solución es cabal, viable y justa 
cuando constituye una victoria para ambos lados, pero si 
es injusta, no es cabal ni viable y representa una derrota 
para ambas partes. 

27. El desacuerdo fundamental parece ser con respecto 
al gobierno local, lo que impide un progreso sustancial. 
Este es un elemento nuevo. No existía en la Constitución 
de conformidad con el Acuerdo Zurich-Londres, del cual 
tanto dependen los chipriotas turcos. Pero la cuestión 
existe; SC la discute y se ha visto que el problema es muy 
complejo, casi insoluble tanto en su significa!0 como en 
su aplicacibn. 

28. Como dije en la retión del Consejo de Seguridad 
de junio pasado: . ‘. 

“Según las normas aceptodas, el gobierno local ~610 
tendrla aplicaci6n en determinadas localidades 
geogrticas. Hasta ahora nunca lo ha determinado, ni 
podrln haberlo sido, el criterio ttnico. Tampoco es 
concebible que pueda extenderse verticalmente, de 
arriba abajo, hasta el puuto de crear un Estado dentro 
de un Estado. El apartarse de las normas del Estado 
unitario para caer en la divisidn negativa no soluciona 
nada y si agrava la situacidn. 

“El Gobierno de Chipre, aunque hace iodas las con- 
cesiones posibles para llegar al entendimiento con la 
otra parte, no puede ir mas allá del contexto del Estado 
unitario, porque destruiría la unidad integral de la 
Isla.” [!S43a. sesión. yárrs. 22 y  23.) 

--- 
l VersI s,pañola provkional tomada del tute & ~;r inte~- 

prelacidn. 



29. 

.- 
30. EI pueblo chinriota turco tiene ya - y scnuira 

El proceso de la negociacidn paru lograr un acuerdo 
debe estar siempre gobernado por el propósito de Ilegar a 
ur?a solucidn que sea justa, factibie y duradera. A este fin, 
no podemos renegar de los principios fundamentales y las 
normas constituclonales universalmente aceptadas, Lo 
que buscamos es una solución justa y democrdtica dentro 
de los prlncipios do In Carta y de las resolucrones perti- 
nentes;de las Naciones Unidas sobre Chipre. Nuestro 
objetivo cs un Estado unitario independiente en el que 
todos los chipriotas gocen de la igualdad de derechos de 
la ciudadama, sin discriminación en razdn de In raza, el 
idioma o el orinen etnico. 

“La situacion durante los ultimos seis meses ha per. 

de estabI;fer la confianza entre las dos comunidades. 

manecido generalmente cn calma. No obstontc, actos 
esporadicos de violencia y un numero un tnnto crecido 

. 

de incidentes han tendido LL aumentar la desconfianza 
entre,las dos con:~nidades.“lS/fU~5YCo-.1, plrr.2.1 

38. En realidad, ha enfocado In atencidn en lo que ha 
motivado nuestra creciente preocupacidn en los últlmos 
seis meses, Los que desean una solución pacifica no pue- 
den haber dejado de observar la serie de incidentes, y no 
pueden menos que sentirse decepcionados por sus 
lamentables consecuencias en el lento Y laborioso nroceso 

teniendo - - plena autonomla en todas las cuestlÓncs<cfe- 
rentes a Ia rcllgion, lo educacidn, la cultura, la posicion 

39.” El prírrafo 35 del informe reitera la importancia que 

personal, etc. TambiCn cuenta COI+ la seguridad de la atribuye el Secretario General a las consecuencias de esos 

representacion proporcional en todos los campos de la 
incidentes. El informe dice: 

vida pública. Nuestra principal preocupación es el logro 
de un arreglo ajustado al marcopositivo de la compren- 

“Aunque, como se ha afirmado, la situacion militar 

sión mutua, la conciliacion y la unidad. 
ha permanecido generalmente en calma, se han produ- 
cido algunos actos de violencia y algunos incidentes 

3 1, Para ese fin, el progreso en la normalización, en la 
situacibn de calma existente, y la continuación de Ias con- 
versaciones crearan - as1 lo esperamos - el clima nece- 
sario para la solución del problema; la naturaleza del 
problema es sencilla, pero se ha visto complicada artifi- 
cialmente de manera contraria a los intereses del pueblo 
de Chipre, tanto el griego como el turco. Confiamos en 
que con un nuevo enfoque esclarecido, y con el espíritu de 
nuestra época, se lograra una solución no sólo en hiteres 
del pueblo de Chipre sino tambien de la paz y la seguri- 
dad en esa zona tan sensible del-Mediterrtieo. 

32. El PRESIDENTE (wuduci&~ clel ruso): Doy las 
gracias al representante de Chipre por las amables pala- 
bras que ha pronunciado para con el Presidente del Con- 
.sejo de Seguridad y las felicitaciones que le ba dirigido. 

33. El orador siguiente en la lista es el representante de 
Turqufa, a quien doy In palabra. 

34. Sr. BAYULKEN (Turqula) (mrerpreraclón del 
irtgl&): Sr. Presidente: En primer termino, deseo adhe- 
rirme a las expresiones dc felicitacion dirigidas a Ud. al 
asumir la Presidencia del Consejo de Seguridad y hacerle 
presente nuestros mejores deseos. 

35. PermItame comenzar agradeciéndole a Ud., Sr. 
Presidente, y n los miembros del Consejo de Seguridad, 
el haberme dado la oportunidad de participar hoy en las 
deliberaciones del Consejo. .. I ! 
36. Nos reunimos una vez mas para considerar la reno- 
vación del mandato de la Fuerzo de las Naclones Unidas 
para el Mantenimiento de la Paz en Chipre. Tenemos 
ante nosotros el informe del Secretario General, de fecha 
2 de diciembre de 1970. Como de costumbre, es un 
informe ampiio que nos pone al día de la situacion en la 
isla. Lo tomaré como punto de referencia de mis 
observaciones. 

37. El Secretario General, al presentar su informe, 
resume así la situación en Chipre en el período que 
consideramos: 
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que, si bien no han puesto gravemente en peligro la 
paz, han tendido a aumentar la tension y el sentimiento 
de desconfianza mutua. Algunos de estos incidentes, 
especialmente los disparos que costaron la vida a un 
civil chipriota turco e hirieron a otros dos en un campa- 
mento de verano de la guardin nacional cerca de 
Trikomo, se exponen con $gtin detalle mas adelante.” 

40. El informe dedica varios pilrrafos - 37 a 50 - a 
los acontecimientos trdgicos de Trikomo, donde se hizo 
fuego contra tres turco-chipriotas durante una detención 
ilegal, seguida de un proceso igualmente ilegal c 
inconstitucional* 

41. Este incidente, en el que murio una persona como 
resultado de 27 heridas a quemarropa, sin que se conside- 
rase culpables a los culpables, es por sl suficiente para 
crear una ola de temor entre los turco-chipriotas sobre 
las intenciones del Gobierno greco-chipriota. 

42. Los p8rrafos 61 y 62 siguen con el incidente de 
Zevbekköv. donde el Gobierno greco-chipriota uarcce 
maniobra; para cambiar la practica establecida entre las 
dos comunidades. 

43. En los parrufos 87, 88, 89, 90, 91 y 95, vemos de 
nuevo referencias a nombramientos para altos puestos, 
romo de gabinete, hechos por el Gobierno greco- 
chipriota en contravención de los requisitos 
constitucionales. 

44. Al cambiar la práctica establecida, esa cadena de 
nombramientos no puede menos que darnos la impresion 
de que nos encontramos ante un nuevo intento de afectar 
los principios fundamentales del problema. 

45. Durante el perlodo cn que se produjeron estos 
incidentes, cl grito de enosis, o sea la subversión del con- 
cepto de independencia, encontró nuevo e intenso eco en 
la voz de funchwarios greco-chipriotas, lo que inspira 
recelo. No es un secreto que la desconfianza entre las dos 
comunidades ha llevado II estas dificultades. No creo pro- 
nunciar un juicio salomónico al decir que la solución 
pacffica se halla en restablecer la confianza; pero, 
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desgraciadamente, debo confesar que los sucesos a que 
me hc referido y las declaraciones hechas no son condu- 
centes a esc fin. 

46 El Consejo recordara que en ocasiones anteriores 
mi delegacion ha indicado aquí que el restablecimiento de 
la confianza y la buena voluntad son imperativos para el 
logro de un acuerdo paclftco. Como ya he subrayado, la 
confianza es el signo que determina el ambicntc de las. 
relaciones entre las dos comunidades. Los que nos dedi- 
camos a asuntos internacionales sabemos que la -con- 
fianza no es cosa.de ambiente espiritual o intelectual. Es 
más bien de seguridad. Esto sc aplica a la comunidad 
turco-chipriota sobre todo. Lo dicta la experiencia y la 
situación actual. 
47. El iofortue menciona dos hechos que tocan muy de 
cerca este aspecto del problema y que suscitan grave 
preocupachin de mi Gobierno. 
48. El parrafo 28 del informe se reliere a la distribución 
a la policla greco-chipriota de armas de las existencias 
importadas en 1966. Se recordará que la importancidn y 
distribución de esas armas preocupo al Consejo y al 
Secretario General. En el informe a este Consejo de fecha 
Il de junio de 1968, el Secretario General se refirió al 
intento de distribuci6n de armas, y dijo: “La Fuerza 
siempre se ha negado a aceptar distincion alguna entre 
armas ligeras y pesadas, puesto que el compromiso que 
asumid ante mi el Gobierno de Chipre se aplicaba a todas 
las armas sin distinción.” [S/8622, pbrr. 26.1 

49. Pido tolerancia al Consejo por repetir lo que mi 
delegación dijera en aquel entonces al .citar del acta 
taquigrafica de la I432a. sesión: 

“Finalmente, quiero referirme a una cuestión que 
toca a la raíz misma de la seguridad que hay que dar a 
la comunidad turca, si ha de mantenerse el ambiente 
actual. 1Me retiero a las armas pesadas y ligeras que et 
Gobierno greco-chipriota importó cn diciembre de 
1966. Recordarán ustedes el aumento :angible de ia 
tirantez y el empeoramiento de la situación como resul- 
tado de ese acto, .y la preocupación que el Secretario 
General expreso en la adición al informe del 8 de 
diciembre de 1966 [S/76JJ/Add.J]. 

“Tenemos Ia mas firme esperanza de que 
UNFICYP siga las gestiones ante el Gobierno greco- 
chipriota para disuadirlo de tales actos, calculados 
para crear nuevas tensiones y sospechas. En nombre de 
mi Gobierno, como en el de la razdn, insto a los gober- 
nantes greco-chipriotas a que reconsideren esa medida. 
Seguimos manteniendo la esperanza de que los gober- 
nantes greco-cbiopriotas serán suficientemente sagaces 
como para advertir las ventajas y desventajas de estos 
actos. ¿Es mejor distribuir unos pocos centenares de 
relucientes armas nuevos, muchas de ellas pesadas y de 
destrucción masiva, o ejercer moderación para dejar 
que llorezcan los esfuerzos de reconciliación? La con- 
testación a esta pregunta afectará materiainiente lo 
que ocurra en los meses por venir.“* (1432~. sesih, 
pórrs. 32 y  34.1 

SO. Esta deciaracion expresa la grave preocupación del 
Sceretario General, de la UNFICYP y de mi delegación 
por la importnción y distribucidn de las armas. El pá- 
rrafo 28 del informe actual plantea de nuevo la cuestión 
de la distribución, haciendo distinción entre armas lige- 
ras y pesadas. En vista de la citada declaración del Secre- 
tario General, del Il de junio de 1968, y teniendo en 
cuenta las consecuencias de la distribución en el manteni- 
miento de la seguridad y la confianza - como dijo mi 
dclegacibn en 1968 -, quiero subrayar la negativa dc mi 
Gobierno P aceptar toda distribucibn. Estoy seguro de 
que el pasaje descriptivo del parrafo 28 no implica 
aquicsccncia por parte dc las Nacioncs.Unidas. .?. 
SI, El segundo punto que nos preocupa sobre las armas 
esta mencionado en los párrafos 29 al 33 del informe. 
Citare los dos primeros prírrafos: 

“El 13 de junio de 1970, se negó a una patrulla de la 
UNCIVPOL el acceso a los diques de Limassol, en 
que se estaban descargando pertrechos militares. 
Nunca desde 1967 se había impedido a la UNCIVPOL 
entrar en el puerto, ni, hasta dònde tiene conocimiento 
la UNFICYP. careciera aue hubieran Ileaado imnor- 
tantes embarques de pertrechos militaresi ese puerto 
en 1968 y 1969. 

“Se sena16 a la atención del Gobierno esta nueva 
restriccion de la libertad de movimientos de la 
UNCIVPOL, que se considero contraria a un acuerdo 
oral concertado en septiembre de 1964 en el que se pre- 
veía que se notificara por adelantado a la UNFICYP 
la llegada a Limassol de barcos que transportasen 
suministros militares y que se admitiese a los miem- 
bros de la Fuerza de las Naciones Unidas en los diques 
en el momento de In descarga.” 

52. El Consejo se dar6 cuenta inmediatamente de que 
ésta es una cuestión que afecta la seguridad de !a comuni- 
dad turca. Tambikn es cuestión de confianza entre las dos 
comunidades; y por último, pero no por ello menos 
importante, envenena el ambiente general, comprome- 
tiendo as1 la paz y la tranquilidad. 

53, El acuerdo de 1964 sobre importación de armas ha 
sido aplicado durante los últimos seis ados. En muchas 
ocasiones el Secretario General ha expresado su seria 
inquietud por la importación de armas, equipos y mate- 
rial militar. Mi Gobierno no puede tampoco aceptar nin- 
gún cambio en la ejecución de este acuerdo. Debo reiterar 
una vez más nuestro deseo de llamar la atención sobre las 
graves consecuencias de tal actitud. 
54. El informe habla de la ‘normalización como tema 
importante. En el párrafo 72 se dice: “Desde mi último 
informe, la situación no ha cambiado significativamente 
en lo que respecta a la vuelta a la normalidad, si bien se 
han producido algunas novedades alentadoras, especial- 
mente en la esfera de los servicins públicos.” El informe 
sefiala luego algunos hechos en el campo económico, en 
la agricultura, en servicios públicos y en materia de 
seguro social. 

55. En este sentido, en el parrafo ll7 el Secretario 
General expresa su esperanza de que se creen algunos ser- 
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vicios comunes e instituciones mixtos. cuyo objetivo prin- 
cioal sería servir al oueblo de Chiore er. su totalidad. El 
Secretario General Cree que esos servicios e instituciones 
contribuirían tambitn al reacercamiento de las dos 
comunidades. Estamos de ncuerdo con el. La comunidad 
turca ha hecho varias propuestas de establecimiento de 
esas instituciones. En verdad, como he dicho en mi inter- 
vencion anterior ante el Consejo, la comunidad turca es16 
dispuesta a corresponder con buena voluntad cualquier 
oferta 0 propuesta que no entrarte, ~implfcita 0 
explícitamente, una violacibn de sus derechos y prerroga- 
tivas constitucionales. Pero, desgraciadamente, en la 
mayorla de los casos no se ha logrado nada. Las propues- 
tas turcas se archivaron o se cambiaron con fines 
pollticos. ? 
56. Hay en la isla mas de 20.000 personas que fueron 
dcsplazadns. desde 1963. Viven lejos de sus hogares, de 
sus granjas, privadas de sus medios de vida. Salta a la 
vista que el retorno a sus hogares ancestrales cs un 
aspecto muy importante de la vuelta a la normalidad. El 
Secretario General reconoce, en su informe, que es ése un 
elemento importante en el proceso de normalizacion y 
que “con un poco de buena voluntnd, serla posible efocar 
globalmente el problema. . . desde un punto de vista 
humanitario en vez de político” [S/fooOS y Corr.f, púrr. 
841. Se nos dice en el informe que la UNFICYP está dis- 
puesta a colaborar en el regreso. La comunidad turca ya 
propuso un comite mixto con la participacion de la 
UNFICYP, pero, desgraciadamente, la situación sigue 
estancada. La triste situación de los 20.000. turco- 
chipriotas no ha cambiado. 

57. Además de la privacion del uso de sus bienes a este 
importante sector de la población, la comunidad turca 
toda se ve privada de su participaci6n en las rentas públi- 
cas del Estado y de la ayuda que Chipre recibe de fuentes 
internacionales. Cuando se habla de normalización es 
claro que no puede ercluirse este aspecto del problema. 

58. Como punto final en cuanto P normalizacidn, 
quiero referirme al parrafo 85 del informe. La posición 
de la comunidad turco-chipriota es clara. Vive en condi- 
ciones diffciles. Lucha por la proteccibn de sus derechos 
constitucionales. Ha extendido su cooperacion a IImites 
peligrosos para su seguridad. En la situacion en que estrí 
la isla, su seguridad tiene que ser necesariamente su preo- 
cupación principal. La experiencia justifica su 
sensibilidad. En verdad, creo que debo volver al tema ini- 
cial de mis observaciones, es decir, el establecimiento de 
un ambiente de confianza y buena voluntad. La confianza 
y la buena voluntad traen un sentido de seguridad y esta 
lleva a la cooperación en otros campos. Estoy seguro de 
que los miembros del Consejo estarán de acuerdo con- 
migo en o,ue no hay que poner el carro delante del 
caballo. 

59. Terminare mi exposición haciendo referencia al 
aspecto del problema que es motivo de decepciln, así 
como de esperanza, para todos nosotros. Me refiero a las 
conversaciones intcrcomunalcs. Esta contradicción tiene 
exprcsion en el parrafo 115 del infcrme del Secretario 
General, donde dice que “con el transcurso del tiempo, 
esta situacicin amenaza convertirse en la forma de vida de 
todos los chipriotas”. 

60. En muchas ocasiones mi Gobierno ha mencionado 
este peligro inherente de la continuacibn de la situacion. 
La comunidad turca de Chipre ha mostrado que ha resis- 
tido y puede resistir todas las penurias de la separación 
material. Cuanto mk siga esa separîcion, mh se conver- 
tirá cn normal. 

61. El paso del tiempo solo puede hacer más diffcil lo 
solucibn. Esto es lo decepcionante de las conversaciones. 

62. El Secretario General, en el parrafo Il9 de su 
informe, dice que hay que seguir las negociaciones en 
forma constante y honesta, con el propdsito de lograr una 
transacción razonable que no sea victoria ni derrota para 
ninguna de las partes. 

63. Luego dice: 

6. 
.  .  .  creo que los elementos necesarios para un 

arreglo politice en Chipre, existen ciertamente y que 
podría llegarse a una transacción” [ibid., pdrr.l20]. 

64. Comparto plenamente esta opinión. El Ministro de 
Relaciones Exteriores de mi pafs expreso la posición de 
mi Gobierno sobre esta importante cuestión durante el 
debate general celebrado en el vigesimo quinto perfodo 
de sesiones de la Asamblea General. Dijo: 

“El cardcter particular de la República de Chipre, 
compuesta de dos comunidades y basada en la igual- 
dad de derechos de estas dos diferentes entidades 
ttnicas, asi como en su participación proporcional en 
todos los niveles de la vida oública. ha sido ratificado 

*‘NO obstante la falta de optimismo creciente, quere- 
mos mantener nuestra esperanza en el sentido de que 
un dia se abrir8 el camino hacia una solución justa y 
equitativa, que salvaguarde la independencia de Chipre 
y los derechos de !as dos comunidades, dentro del 
marco del equilibrio establecido, reconocido y rati- 
cado en el momento del nacimiento del Estado”‘; 

65. Vemos con sgrado que el Secretario General, en la 
parte final del informe, mas especlficamente en el párrafo 
120, se refiere al propkito de las conversaciones 
intercomunales en el contexto de estos princlpios 
generales, En realidad, desde el comienzo mismo de las 
gestiones de paz la comunidad turca se ha sentidc movida 
por el mismo propósito que -xpresó el Secretario General 
y ha trntado de lograr el restablecimiento de un Estndo 
independiente, soberano y unitario, basado en la auto- 
nomla local, y no en el gobierno local. Quiero repetir que 
seguimos esperando que pronto se abrirán las puertas de 
una solucidn justa y equitativa. 

1 Docum~nfns Oficiales de lo Asambko General. vi&imo 
yuirrfo período de sesiones, Scilones Pl~~urlas, IR49a. sesión, 
Fh. 110 a , 12. 
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por disposiciones constitucionales y contractuales. Ei 
objetivo principal de las conversaciones en curso entre . 
las dos comunidades de Chipre es el de explorar la 
posibilidad de un retorno a la constitucionalidad y al 
restablecimiento de condiciones normales. Esas 
negociaciones, que continúan desde junio de 1968, no 
han llegado aún a un acuerdo entre las dos cozrunida- . 
des de la isla. 
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66. Finalmente, deseo expresar de nuevo el aprecio de 
mi Gobierno al Secretario General ‘U Thant, a los Secre- 
tarios Generales Adjuntos, Sr. Bunche y Sr. Rolz 
-Bcnnett, así como tambitn al Representante Especial del 
.Sccretario General, Sr. Osorlo-Tafall, al Comandante de 
la Fuerza, Gral. Prem Chand, y todos sus colaboradores. 
Si hoy podemos ver nlgtin rayo de esperanza, se debe en 
gran parte n-los esfuerzos pacientes y constructivos de 
estos colaboradore?i tan .dedicados, 

67. Antes de terminar, quiero expresar nuestro recono- 
cimiento por las contribuciones que hicieron posible que 
UNFICYP siga su Importante tarea. 

68. El PRESIDENTE (rruducido Jel ruso): Agradezco 
al representante de Turquía las amables palabras que ha 
pronunciado para con el Presidente. 

69. El orador siguiente en la lista es el representante de 
Grecia, a quien doy la palabra. 

70. Sr. BITSIOS (Grecia) (irrrerprefBciórr de/$-urrrés): 
Señor Presidente: I’enemos mucho gusto en ver a usted 
presidiendo este Consejo y le hacemos llegar nuestras 
felicitaciones. Agradezco a usted y a los miembros del 
Consejo por haber consentido que presente la opinión <;e 
mi delegación sobre el informe del Secretario General, 
que abarca el periodo del último semestre. Sièmpre me es 
agradable expresar a U Thant la seguridad de que el 
Gobierno heleno aprecia altamente el interes incansable 
que muestra por la situación de Chipre, la vuelta a la 
normalidad y el bienestar de toda la población. Lns com- 
probaciones que nos presenta periddicamente sohre la 
evolución de la situación en la República de Chipre mere- 
cen nuestro mayor interbs. Eilas serán objeto esta vez 
tambien de mis observaciones. 

71. Lo que se deduce cmi fuerza de las conclusiones a 
que llega el informe es que el Secretario General califica 
la situaci6n actual en Chipre “es de ‘estabilidad 
negativa’, calma en la superficie; pero tirante, anormal y 
colmada de los serios peligros, propios de la confronta- 
cidn permanente e inminente de fuerzas bien armadas y 
adiestradas” [ibf& párr. 1151. 

72. Esta calificación no sorprende a mi delegación. 
Nuestro punto de vista ha sido, y sigue siendo, que la 
“estabilidad positiva”, si se me permite emplear este tér- 
mino como antitesis al de “estabilidad negativa”, no 
podrá establecerse en Chipre como no sea por el logro 

. positivo de las negociaciones entre ambas partes de la 
poblaci6u. Lo dije% y lo he repetido muchas veces en el 
Consejo: que no hay fórmula más racional que’ la de las 
negociaciones entre greco-chipriotas y turco-chipriotas. 
Pero tambitn sostuve que su ritmo deberla acelerarse y 
que deberian ilegar cuanto antes a un fin, en interCs de 
toda 1s población y en el de la paz y la seguridad. 

73. Mantenemos este punto de vista en la certeza de 
que sería en detrimento cìe las partes interesadas si el mal 
augurio que emana de las observaciones del Secretario 
General llegase a cumplirse, es decir - para emplear sus 
propias palabras-, si 21 enfrentamiento actuai se convir- 
tese para todos los chipriotas en un modo de vida 
cotidiana. 

74. Es por esto que vemos cm placer que el informe no 
este derprovisto de una cierta nota de optimismo, puesto 
que el Secretario General nos dice que ambas partes de la 
poblaci6n comprenden ahora que el problema dc Chipre 
I;o puede ser resuelto por ei recurso a la fuerza. 

75. Si tal cs ahora la orientación de los esplriws de 
ambas partes de Chipre, scrla oportuno y consccucntc 
que el enfrentamiento militar que menciona en detalle el 
informe se redujese, de no poder elirpinarse totalmente. 
Seguiremos apoyando la labor en este sentido del Repre- 
sentante Especial del Secretario General y del Coman- 
dante de la Fuerza, a cuyos servicios por la causa de la 
paz rindo aqul homenaje. 

76. Por otra parte, tenemos el gusto de leer en el 
informe que hay algunos hechos nuevos, y alentadores, 
que tienden al regreso de la normalidad. acaecidos 
durante este período. Observamos, por ejemplo, lo 
logrado en la agricultura, ya que los agricultores chiprio- 
tas griegos y.chipriotas turcos se han beneficiado de la 
ayuda gubernamental para hacer frente a la sequía y 
cooperaron más estrechamente. El Secretario General 
tambien nos habla de lo hecho en los servicios públicos y 
otros. 

77. Apoyamos igualmente toda iniciativa tendiente a 
una cooperaci6n mayor de los dos elementos de la pobla- 
ci6n en general y, sobre todo, en la economla. en la cues- 
ti6n de ias personas desplazadas, asl como en el restable- 
cimiento de la libre circulacibn por :a red caminera, 
donde la poblacibn civil griega, sigue experimentando 
dificultades. Todas estas medidas colaterales llevarán a 
un clima de confianza que ayudará enormemente a los 
dos negociadorfs, los Sres. Clerides y Denktash, en su 
delicada y difícil tarea. 

78. Hablando de negociaciones, observamos otra com- 
probación positiva de U Thant:, pues nos dice que sigue 
creyendo que existen los elementos necesarios para un 
arreglo polltico. 

79. En efecto, es satisfactorio que continúen las nego- 
ciaciones y que, personalidades calificadas de las partes 
interesadas demuestren en sus declaraciones - que se 
mencionan en el informe - que a pesar de las dificulta- 
des existentes deseau mantener r;l contacto y lograr una 
solución. 

80. El 5 de septiembre último, el Subsecretario de Rela- 
ciones Exteriores, Sr. Palamas, hizo la siguiente dcclara- 
ción sobre Chipre: 

“La posicibn de parte griega sigue sin modificaciones, 
es decir que continúan las conversaciones entre chipriotas 
para dar soluci6n al problema de Chipre. No hay cambio 
en la posición de la parte griega en cuanto al marco de las 
gestiones actuales.” 

81. Dias pasados, en Bruselas, los senores Caglayangil 
y Palamas tuvieron oportunidad de cambiar puntos de 
vista sobre la situaci6n de Chipre. Expresaron la cspe- 
ranra de que tuviesen bxito las conversaciones 
intercomunales en Nicosia. 
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.82. Esta es y sigue siendo In actitud del Gobierno 
heleno que, como c% situaciones anteriores, seguirá alen- 
tando las conversaciones entre chipriotas griegos y 
turcos, deseando vivamente que adquieran UD nuevo 
soplo de dinamismo que les permita llegar n una solución 
a largo plazo de los distintos clemeutos del problema. , ~.. I. ,: 

.‘; 83. Mientras tanto, apoyamos la recomendación del 
’ Secretario General de prolongar por seis meses cl man- 

dato de la Fuerza de las Naciones Unidas, de acuerdo a 
los terminas Ge la resoluclon del Consejo de Seguridad 
186 (1964) del 4 de marzo de 1964. 

84. Mi Gobierno, cuya contribución a la financiación 
de esta operacida llega hasta hoy a 91250.000 dolares, 
hará todo lo posible para mantener su aportc, hacicudo 
votos de que el llamamiento lanzado por el Secretario 
General encuentre eco favorable entre los demás Miem- 
bros de nuestra Organizacidn. ,’ 

85. Antes de terminar, quisiera reiterar el agradeci- 
miento de mi delegacidu al Secretario General y u sus 
eminentes colaboradores, tanto cqui como en Chipre, por 
la paciencia y perseverancia con que, dcspues de muchos 
afios, cumplen una misión pacltica que hace honor a las 
Naciones Unidas. Esta misión no hubiera sido posible sin 
la comprensión y el sentido de responsabilidat: de que da 
pruebas constantemente el Consejo de Seguridad, y el 
esplritu de solidaridad que muestran los Estados Miem- 
bros que participan en la composición de la Fuerza de las 
Naciones Unidas y aquellos que contribuyen generosa- 
mente a su financiación. . 

86. El PRESIDENTE (traducfdo de/ ruso): La lista de 

.’ 
representantes que deseaban tomar la palabra ames de la 
votación está agotada. Si ningún representante más desea 
hablar ahora, el Consejo de Seguridad procederá a votar 
sobre el proyecto.de resolución contenido en el docu- 
mento W10036. 

Se procede ti voracih ordinaria. ’ : .; 

Por. wumi~nidad, queda aprobado.. el proyecto de 
re.s&cfó~l’. 

87. El PRESIDENTE (rruducido del ruso): Algunos 
miembros del Consejo se han hech,o inscribir para hablar 
despues de la .votaci6n. 

88. Sir Colin CROWE (Reino Unido de Gran Bretada 
e Irlanda del Nor!e) (i~ferpreroción del irrgl&: Es muy 
satisfactorio ver que el Consejo de Seguridad ha decidido 
un&rírnemente prorrogar el mandato de la Fuerza de las 
Naciones Uddas en Chipre. 

83. Todos estamos de acuerdo en la necesidad de lograr 
una solución permanente para al problema de Chipre. 
Todos estamos de acuerdo en que, a la larga, launica 
base p.-ea tal solución se encontrará en la e;\istencia per- 
manente ú¿ un Estado independiente y unitario, don. e 
toda le población de la isla pueda vivir pacíficamente, 
unos junto a otros, Todos estamos dc acuerdo en que 
deben hacerse esfuerzos para superar las diferenc;as que. 
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existen, desgraciadamente, entre las dos comunidades de 
la isla. Tambien estamos de acuerdo en que la mejor 
esperanza para poder lograr esto estriba en las conversa- 
.dones entre las dos comunidades. 

90. Quiero aprovechar esta oportunidad para dar las 
gracias al Secretario General por otro informe admirable 
y claro. Este informe destaca hasta que punto la Fuerza 
de las Naciones Unidas para el Mantenimiento de la Paz 
en Chipre contribuye a la creacion y preservacion dc un 
clima en la Isla que permite que continúen las conversa- 
ciones entre las comunidades y atisbar una posibilidad de 
exito. 

91. Tambibn deseo asociarme ahora a los que han ren- 
dido tributo al reuresentante esnecial del Secretario 
Genera; en la isla, Sr. Osorio-Tafall, y al Comandante de 
la UNFICYP, General Prem Chand. Ambos cuentan 
con la confianza y admiración de todos. 

92. Mi Gobierno compartt el pesar del Secretario 
General porque no se haya progresado más hacia la 
normalización de las condiciones cn la isla. Sin embargo, 
acogemos con satisfacción el hecho de que ha habido 
algunos síntomas, aunque pocos, de progreso hacia tal 
normalización, y compartimos la esperanza del Secreta- 
rio General de que se puede progresar hacia ese fin 
estableciendo, por ejemplo, servicios comunes e institu- 
ciones mixtas cuyo objetivo principal seria servir al 
pueblo de Chipre en SU conjunto. Las formas prácticas de 
cooperación entre las comunidades en el campo adminis- 
trativo y económico son la mejor manera de crear la 
confianza entre la población. 

93. Mi Gobierno cree que en cualquier caso el Secreta- 
rio General ha tenido razón al pedir que se prorrogue por 
seis meses más el mandato de la Fuerza de las Naciones 
Unidas; nos satisface que el Consejo oe Seguridad haya 
aprobado esta recomendación. 
94. Por lo tanto, me agrada poder declarar que el Reino 
.Unido mantendra su contingente en la Fuerza durante el 
período del nuevo mandato y pagará todos sus gastos. 
Siempre que otros contribuyentes principales esten de 
acuerdo en mantener sus contribuciones voluntarias en el 
mismo nivel que antes, estamos dispuestos ademas a 
aportar nuestra contribucion voluntaria habitual de 
312.500 libras esterlinas para sufragar los gastos de la 
Fuerza, para cada uno de los dos trimestres, a partir del 
16 de diciembre de 1970. Esperamos, sin embargo, que el 
Secretario General contiouará teniendo en cuenta !a 
posibllidad de reducir mas los efectivos y los gastos de la 
Fuerza si las necesidades de la situacion lo permitieran. :, 
95. No puede esperarse que los que tienen la carga de la 
ayuda financiera y material a la Fuerza puedan hacerlo 
indefinidamente. Por eso, tenemos mucho interes - y 
suhrayo esto - en que las pdrtes cn la controversia 
hagan ahora un esfuerzo mas intenso para llegar a un 
arreglo constitucional. 

96 Sr. PHILLIPS (Estados Unidos de America) (im 
ierpreración del i&%): Quiero expresar ante todo el 
agrado que tenemos de contar hoy entre nosotros con el 
Representante Especial del Secretario General en 
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Chipre, Sr. Osorio-Tafall, asi como con el Comandante 
de la Fuerza de las Naciones Unidas. General Prem 
Chand. Creo que puedo decir que merecen todo nuestro 
agradecimiento por los importantísimos servicios que 
estin prestando a las Nnciones Unidas, al ayudar a pro- 
mover la solucl6n pacifica le1 problema de Chipre. 

97. La Fuerza de las Naciones Unidas en Chipre ha 
seguido cumpliendo con sus funciones con alta eficiencia 
y gran competencia. Ha Impedido que ocurrieran inci- 
dentes y ha impedido que los incidentes ocurridos en los 
últimos meses se agravaran. Desde el punto de vista de 
IOS Estados Unidos, la presencia de la Fuerza de mante- 
nimiento de paz en Chipre sigue siendo necesaria para el 
tiu a que se la ha destinado. Por lo tanto, hemos apoyado 
la prórroga del mandato por un nuevo pcrlodo de seis 
meses. Creemos que el propósito de esta prórroga, como 
las anteriores, no es dar caracter permanente a la 
UNFICYP, sino facilitar la soluclón satisfactoria del 
problema intercomunal, y luego permitir, no sólo el 
retiro de la UNFICYP en su oportunidad, sino la reanu- 
dación de la vida normal para todo el pueblo de Chipre. 

98. Lamentamos mucho la necesidad de tener que 
seilalar que no se promovid esta vuelta a la nortnalidad 
en los últimos seis meses. Como dice el Secretario Gene- 
ral en su excelente informe: 

“La situación que prevalece ahora en Chipre es de 
“estabilidad negativa”, calma en la superficie, pero 
tirante, anormal y colmado de los serios peligros pro- 
pios de la confrontación permanente e inminente de 
fuerzas bien armadas y adiestradas.” [S/10005 y 
Corr.1, púrr. llS]. Debemos tener muy en cuenta este 
elemento de juicio. 

99. Mi delegación cree que, por ahora, la Fuerza de las 
Naciones Unidas no debiera reducirse. Cuando mejore la 
situacion entre las comunidndes podrA pensarse en tal 
reducciõn. Esto es especialmente importante porque las 
dificultades para hacer frente a los gastos sólo se han 
reducido ligeramente. Apreciamos los esfuerzos del 
Secretario Gencrol para obtener promesas para más 
fondos, asl como el pago de promesas anteriores, y espe- 
ramos que los contribuyentes actuales y otros 
responderan. Cuando las Naciones Unidas quieren 
revitalizar sus procedimientos de mantenimiento de la 
paz seria incongruente que la tarea de la UNFICYP se 
viera perjudicada por la falta de fondos necesarios. Mi 
Gobierno está dispuesto a cumplir su parte, pero consi- 
dera que ni un solo miembro debe tener ttna parte despro- 
porcionada de la cargo financiera. Quiero indicar nueva- 
mente que al vincular la cantidad de nuestros pagos con 
los de otros Estados, los Estados Unidos esperan alentar 
nuevas contribuciones. 

100. Los Estados Unidos advierten con agrado que en 
el periodo que estamos examinando, de junio a diciembre 
de 1970, no se han repetido los serios incidentes que se 
produjeron durante el período pasado. Como señala el 
Secretario General en su informe, hubo con todo algunos 
incidentes peligrosos, sobre todo cl de Ttikomo, del l I de 
agcsto. Felizmente fueron tratados con sentido común y 
tranquilidad por las partes. Tal vez sea esto un Indice de 
la reducción permanente de la tirantez entre Iris 

comunidades. Chipre necesita estabilidad: esa es la con- 
dici6n esencial para el arreglo perdurable y el cc+- 
miento econdmico de todos. 

101. Observamos con pesar que las conversaciones 
intcrcomunales parecen haber perdido su ritmo, puesto 
que virtualmente no se ha adelantado nada cn los últirnos 
seis meses. Ambas partes parecen ser mas inflexibles en 
sus posiciones. Sin embargo, esas conversaciones repre- 
sentan el mejor mbtodo para so!ucionar los problemas 
intercomunole.s. A menos que las conversaciones puedan 
adelantar, con esplritu de adaptacibn y de confianza, Chi- 
pre y sus vecinos y amigos no estaran nunca seguros de 
que la estabilidad de la zona no uueda ser auebrada. Por 
ht tanto. pedimos a ambos bandos que’redoblen sus 
esfuerzos para rcsolvcr ptoblemas difíciles, pero no 
imposibles., Es importante que se dejen de iado las dihcul- 
tades semtínticas y las controversias sobre abstracciones, 
para que haya la necesaria concentracidn en las medidas 
especíticas que protejan los legitimos derechos de todos 
los chipriotas, dentro de un Estado democr&ico, inde- 
pendiente y unilicado. 

102. Mientras se siga este proceso, las partes deberían 
tratar al mismo tiempo de ponerse de acuerdo sobre la 
normalización de la vida en Chipre de todos sus 
habitantes. Aplaudimos los serios esfuerzos que se han 
venido realizando para resolver el problema ya tai‘ 
pralJngado de los refugiados. Desde hace mucho tiempo 
esta cuestion se ha visto complicada por lo que parecie- 
ran ser consideraciones políticas, mientras hay seres 
humanos que siguen sufriendo. Confiamos que las gestio- 
nes actuales produzcan resultados verdaderos y 
perdurables. De lo contrario, sugerirlamos que las partes 
consideren la posibilidad de recurrir a una tercera parte 
independiente que verifique los hechos, evalúe las dificul- 
tades y colabore con ambos bandos para encontrar 
remedios. Nos parece que las Naciones Unidas es la ins- 
titucidn más adecuada para cumplir esa función de ter- 
cera parte independiente. Ya contamos con el conoci- 
miento imparcial del Representante Especial del Secreta- 
rio General, junto con SUS colaboradores mlis 
importantes. La asistencia de esa tercera parte podría ser 
útil y llevar a buen termino las propuestas de desenfren- 
tamiento por medio de un retiro reclproco de ambas 
comunidades de zonas donde puede haber un estrecho 
contacto armado. 

103. Aunque el peligro en Chipre pueda ser menor hoy 
que en otros períodos, es obvio que existe. Estamos segu- 
ros que todos los miembros dc este Consejo se unirán a 
nosotros para expresar la esperanza de que antes de que 
deba considerarse una nueva ampliación del mandato de 
UNFICYP, se haya logrado algo positivo. El manteni- 
miento de las operaciones de paz en Chipre, como en 
otras partes, tiende a facilitar el logro de la paz y no a 
sustituirla. Confiamos que las partes interesadas demos- 
trarán prontamente su intención de hacer lo que tes 
corresponde para lograr una solución justa y equitativa 
del problema de Chipre. 

104. Sr. TOMEH (Siria) (inferprewión del ing/Ps): El 
Consejo de Seguridad tiene buenas razones para renovar 
por otros seis meses la Fuerza de las Naciones Unidas 
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para el mantenimiento de la paz en Chipre. Rendimos un 
gran tributo al Secretario General, a su personal al 
Representante Especial en Chipre, al Jefe de F&ado 
Mayor y al personal de la Fuerza de las Naciones Unidas 
en Chipre por el saludable papel que est8n desempeñando 
para disminuir la tensida entre las dos comunidades y 
evitar todo posible entendido que pueda agravar la 
situaci$ ‘. 

I 
105. En general, como indica claramente el informe 
que obra en nuestro poder (documento S/lOOOS), In 
situación ha permanecido tranquila. Sin embargo, son de 
lamentar los escasos incidentes que han ocurrido ya que 
han ocasionado innecesarias perdidas de vidas. Esto 
puede evitarse mediante una mayor cooperacibn, lo cual 
conducirla necesariamente a disipar la desconfianza. El 
Gobierno de Chipre y los líderes tu,rcòs est8n demos- 
trando su capacitiad de estadistas y ejerciendo 
modcraci6n; les hacemos un llamamiento para que real- 
cen ese proceso. Ahora es esehcial para Chipre y para su 
independencia y unidad - que apoyamos - el transfor- 
mar la “estabilidad negativa” dc que se habla en el 
informe en una estabilidad positiva y perdurable. 

106. Numerosas actividades en el campo de la capacita- 
cibn económica y tecnol6gica han conducido a un 
desarroilo positivo en la consolidación de vínculos entre 
las comunidades. Cuanto más aumenten esos vInculos, 
tanto más se unificarAn sus intereses y aspiraciones. Esta 
es la meta por la que es preciso esforzarse. Aunque las 
conversaciones entre el sehor Clerides y el señor Denk- 
tash no han eliminado todavía las divergencias, existen 
señaies de progreso y muchos puntos de acuerdo; hace- 
mos un Ilamamierto a ambos Ifderes para que intensifi- 
quen s:is esfuerzoa. Su país obtendría resultados beneti- 
ciosos de su aCuerdo. Si lo llevaran a cabo, tendrlan la 
gratitud de Chipre y la estimación de la comunidad 
internacional, 

107. En nuestros sinceros deseos por la prosperidad de 
Chipre y la concordia de sus ciudadanos nos han alentado 
las declaracjones del Primer Ministro y del 1Ministro de 
Relaciones Exteriores de Turqufa que han prometido no 
ahorrar esfuerzos ni sacrificios para lograr la paz y la jus- 
ticia en Chipre. Acogemos también con beneplácito el 
6nfasis dei Primer Ministro de Grecia sobre el maw de 
ind&dencia y znidad de Chipre y la consolidación dc 
la paz y de la disminución de la tirantez. ; I 

108. Hoy hemos oldo a nuestros colegas, los Embaja- 
Idores de Chipre, de Turqula y de Grecia, a quienes expre- 
‘samos nuestra gratitud por lo constructivo de sus 
actitudes. Con todas las partes Interesadas mantenemos 
las más estrechas relaciones espirituales, culturales, polf- 
ticas y econ&nic;ls, aparte de los históricos vlnculos de 
vecindad que nos unen. Por lo tanto, expresamos la sin- 
cera esperanza de que con la contribución de tados, !a 
unidad y la paz reinarin en la república independiente y 
soberana de Chipre. 

109. Sr. SAVAGE (Sierra Leona) (itrferpreraciórr del 
ir~gks): El Consejo de Seguridad se ha reunido nueva- 
mente para considerar, por segunda vez este año, la pró- 
rraga del mandato dc la Fuerza de las Naciones Unidas 
para el Mantenimiento de la Paz en Chipre. El informe 
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del Secretario General contenido en el documento 
S/1OíW y Corr.1 de 2 de diciembre de 1970, que el Con- 
sejo tiene ante sí, y que abarca el periodo del 2 de junio al 
io de diciembre dc 1970, ha proporcionado a este drgano 
un amIlisis equitativo, equilibrado y objetivo de la situa- 
cibn en la isla. 

I10. Expresamos nuestro agradecimiento al Secretario 
General y a su Representante Especial, sefior Osorio- 
Tafall, y tambit!n al Comandantc.de la Fuerza, General 
Prem Chand, por los serios esfuerzos que han realizado 
en las distintas zonas de influencia y autoridad con el fin 
de unir a la poblacibn de la isla. Mi delegacidn toma nota 
de que gracias a ellos ha habido una considerable reduc- 
cidn en el nrlmero de tiroteos este año en comparación 
con los aííos anteriores y de que no ha habido ninguna 
baja en las fuerzas de las Naciones Unidas durante el I’ 
período que consideramos. En particular, observamos 
que se han reducido los puestos militares de 39 a 56. 

111. Lo que preocupa a mi delegación - y supongo 
que les ocurre lo mismo a todas las delegaciones aqui reu- 
nidas - es que no se haya registrado una mejora notable 
en la situación en comparación con el año pasado. Al 
mismo tiempo, no harlamos justicia a los esfuerzos de 
todos los interesados si no reconocibramos que se han 
realizado algunos progresos alentadores. En cuanto a las 
instituciones semiautónomas y no gubernamentales, por 
ejemplo, es evidente que hay mayor cooperación entre los 
chipriotas griegos y turcos. Esto lo confirma el regreso de 
los chipriotas turcos a las comisiones de cereales y prts- 
tamos y su participación en la Junta Asesora del Trabajo 
establecida recientemente en otros campos de coopera- 
ción mutua, tales como los servicios ptiblicos, los seguros 
sociales y, en cierta medida, la agricultura y la 
rehabilitacibn. 

112. Tambien se advierte cierto progreso en las conver- ’ 
saciones que sostienen las dos comunidades por medio de 
los dos interlocutores-los señores Clerides.yDenktash- 
que. representan a los chipriotas.griegos y turcos. Aun- 
que el progreso es de poca importancia o alcrsca mi 
delegacidn está de acuerdo con la evaluación del Secleia- 
rio General de que las conversaciones han ayutiado 
considerablemente a reducir la crisis polltica, a disminuir 
la tensión, y han permitido que continúe la labor diaria 
en un ambiente m8s tranquilo con io cual se han disipado 
los recelos existentes entre, las dos partes. 

113. Sin embargo, aparte de esto, no ha habido pro- 
greso considerable en las conversaciones entre ambas 
comunidades después de dos años y medio. Por el 
informe del Secretario General advertimos que no hay un 
avance significativo hacia el retorno a una situación 
normal, sobre todo en lo que respecta a la libertad de 
circulacidn de los ciudadanos desarmados por todas las 
carre!eras de la isla. 

114. Quizés una razón que ha impedido choques arma- 
dos importantes podría atribuirse a la actitud de los líde- 
res de ambas comunidades. En su intervencibn en las 
Naciones Unidas en octubre pasado en la 1882a. sesión 
plenaria, su Beatitud, Arzobispo Makario;, se refirió 
específicamente a la det.erminación de ambas partes de 
resolver las diferencias en una mesa de conferencia. El 
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Vicepresidente Kücük tambien expreso publicamente SU 
esperanza de lograr una solución basada en una colabo- 
ración que tome en cuenta las identidades nacionales y 
los iutereses de las, comunidades. 

115. Sin duda, la mesura demostrada en los discursos 
de !os representantes de Chipre, Grecia y Turquia esta 
tarde es un eco de la actitud general de sus gobien1os.y 
refleja sobre todo que todas las partes en la controversta 

. están de acuerdo en que este problema no puede ser 
resuelto por*la fuerza y que todos, sin excepcion, desean 
un Estado de Chipre independiente, soberano y unitario. 

116. Mi delegacion voto a favor de la resolución conte- 
nida en el documento S/lOO36 porque esta convencida de 
que la suprcsion de la Fuerza de las Naciones Unidas 
empeoraría la situacion. 

117. Sr. KOSCIUSKO-MORIZET (Francia) (inrer- 
prefaciórr del jkxrcés): Regularmente, cada semestre, 
nuestro Consejo se reúne para examinar un informe del 
Secretario General sobre la operación de las Naciones 
Unidas cn Chipre. Regularmente, la única solución con- 
siste en pedir al Consejo de Seguridad una nueva 
prdrroga, de seis meses, para la permanencia de la 
Fuerza de las Naciones Unidas. Regularmente, esta reco- 
mendacidn es aprobada por unonimidad por el Consejo, 
teniendo en cuenta el acuerdo que han dado las partes 
directamente interesadas. 

118. La delegación francesa, una vez mis, ha dado su 
apoyo a tal resolución. Sin embargo, desea sedalar nue- 
varnente las inquietudes que le inspira la perpetuación de 
una situación precaria y amenazadora en Chipre. Nues- 
tro Secretario General ha descrito asi la situación: 
“calma en la superficie, pero tirante, anormal y colmada 
de los serios peligros propios de la confrontación perma- 
nente e inminente de fuerzas bien armadas y adiestradas” 
[ibid., pErr. 1151; y todas las delegaciones han repetido 
las palabras de este excelente informe del Secretario 
General. 
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119. Cierto es que la evolución que habíamos obser- 
w ,. ya en junio pasado ha continuado y el número de 
incidentes en que ha habido disparos ha disminuido de 
nuevo, pero en Trikomo ha habido un muerto; a pesar de 
los esfuerzos constantes desplegados por la Fuerza de las 
Naciones Unidas no se ha logrado ningún progreso hacia 
la supresión - tan deseable - de la confrontación; la 
libertad de circulación sigue obstaculizada; la persisten- 
cia de la desconfianza y del recelo profundos sigilen 
siendo un obstaculo para cl regreso a sus hogares de 
miles de chipriotas turcos desplazades; en la esfera 
económica, no se ha detenido realmente la tendencia al 
desarrollo separado. En el transcurso de los años, esta 
existencia inquieta y absurda se ha convertido en el modo 
de vida cotidiana de la población de la isla. Entre dos 
comunidades que están destinadas ineluctablemente a 
vivir y a trabajar juntas, se ahonda cada vez más un foso 
profundo cuyos dos lados vigilan hombres en armas. 

IZO. Es evidente que no basta el mantenimiento indefi- 
nido de una fuerza de las Naciones ‘Unidas, auaquc por 
suerte ha permitido evitar lo peor, para impedir que 
aumenten los peligros. Es evidente que el retorno a la 

normalidad implica que las dos partes directamente inte- 
resadas deben encontrar con urgencia una solucion poll- 
tica fundada en la voluntad sincera de coexistir en paz y 
de cooperar respetando los derechos legftimos de las 
comunidades reconciliadas, pero tambi6n con la preocu- 
pación constante de trabajar juntos par.9 que la 
Rcptíblica de Chipre sca un Estado que disfrute plena y 
paclficamente de Iris prerrogativas de la soberama y de la 
independencia, un país en ei que las energias de todos se 
utilicen para asegurar cl bicncstar, la yrospcridad y la 
dignidad de cada persona. 

121, Esta solucibn, buscada en vano desde hace años y 
que deseamos ardientemente, está a nuestro alcance. El. 
Secretario General, nos lo dijo ya en su informe del Io dc 
junio; y nos lo recuerda hoy: “. . . los elcrncntos neccsa- 
rios para un arreglo polltico cn Chipre existen . . .” 
[S/lOOOS, pbrr. IZO] y estima que SC podría alcanzar una 
solucidn dc transaccibn, sobre todo, para la cuestión cru- 
cial del gobierno local. A partir de ahora, nos dice cl 
informe,“. . . hay un cierto número dc medidas útiles que 
ambas partes podrlan tomar sin poner cn peligro sus 
posiciones políticas y de seguridad” [ibid., párr. Ifa]. 

122. Sugestiones hechas a los chipriotas turcos podrian, 
si fueran aceptadas, ayudnr P establecer un clima de 
mayor confianza mutua y contribuir co’nsiderablemente a 
mejorar las condiciones de vida dc su comunidad. Una 
firme iniciativa del Gobierno con miras n resolver el 
problema de las personas desplazadas tal vez permitirla, 
por otra parte - al poner fin a una situación dolorosa e 
inquietante - comenzar una deseable evolución hacin 
una mayor comprensión y una mayor unidad. El Jefe del 
Estado chioriota. hablando en la 18820. sesidn alenaria cl 
23 de octubre pasado desde la tribuna de IaS’Naciones 
Unidas, nos aseguró tambien que “este problema es de 
naturaleza simple y se resolveri fdcilmente cuando se lo 
libere de las complejidades artificiales que se le introduje- 
ron desde afuera”. Afirmó en especial que buscaba una 
solución equitativa y democrática, basada en la libre 
determinación del pueblo de Chipre, de conformidad con 
los principios de la Carta y las resoluciones pertinentes 
del Consejo de Seguridad y de la Asamblea General. 

123. Por ultimo, el 21 de septiembre pasado entraron 
en su cuarta fase las conversaciones entre los represen- 
tantes de las dos comunidades. Ajuicio de los principales 
interesados, “a pesar de las opiniones diverpntes sobre 
los temas principales, las conversaciones locales propor- 
cionaban el tinico medio de solventar diferencias y llegar 
a un eventual acuerdo general.” [Ibid., phrr. 101.1 

124. A pesar de las profundas divergencias que subsis- 
ten sobre el problema de la administración local, el repre. 
sentante chipriota turco’considera que “como resultado 
de estas conwrsaciones, la crisis politica habla dismi- 
nuido considerablemente, la tirantez se había atlojado y 
el trabajo diario se realizaba en una atmósfera mas 
tranquila.” (Ibid.) Si bien una solución definitiva desgra- 
ciadamente no parece estar cerca, las dos partes, según se 
nos dice, admiten que tal solución debería elaborarse “a 
base de un Esiadc ie Chipre independiente, soberano y 
unitario, en el q participen las dos comunidades”. 
[Ibid., párr. IZO.] 



125. Ln estas condiciones, mi delegacion ha crer’do que 
el mantenimiento de la Fuerza de las Naciones Unidas 
por un nuevo período de seis meses podría evitar nuevos 
enfrentamientos y contribuir n facilitar lo que cl informe 
nos describe como “el camino arduo dc las negociacio- 
nes” con el objetivo de lograr un arreglo razonable y 
viable. 

, !: 

131. Con cierta decepcion advertimos, de la lectura del 
informe del Secretario General, que este periodo se hu 
visto caracterizado por lo que se califica de “estabilidad 
negativa”. Siempre pensamos que a menos que se puedan 
resolver verdaderamente las cuestiones de cardcter poll- 
tico pendientes, In presencia de la Fuerza de las Nacloncs 
Unidas podrfa convertirse en un elemento permanente de 
la vida de h isla. 

126. Pero conviene subrayar una vez nifis que la presen 
cia de la Fuerza de las Naciones Ukddas solo SC justiftca 
en la medida en que pueda facilitar tal evoluci6n. La pró- 
rroga casi outomritico, y en condiciones financieras 
difi’cile?, de una operncibn que se decidib hace cerca de 
,sicte años, no podría, por cl contrnrio prevcrsc 
favorablemente si su efecto fuera simplemente el de 

-cristalizar una pcligrosn situacion y servir de prctcxto 
para retrasar interminablemente 3a conclusión de una 
transaccibn necesaria. Desde este punto de vista, para 
terminar, quisiera hacer dos observaciones. 

127. La primera es para lamentar, con el Secretario 
General, que ICE partes continúan demostrando falta de 
inclinacidn a responder de mane:a positiva a las exhol ta- 
cinnes repetidas del Representante Especial Sr, Osorio- 
.Tafall, y del Comandante de la Fuerza, general D. Prem 
Chand para “reducir e incluso eliminar las confrontacio- 
nes militares inminentes y peligrosos en diversas zonas de 
tirantez de la isla” [ibid.. púrr. Ila!. La elección del 
equipo de Chipre, por el Secretario General, ha sido muy 
feliz. Puede decirse que es un equipo modelo. Pues bien, 
conviene qur tutor. y otros aprovechen la presencia de 
hombres tan imparciales, tan comedidos, con tanto senti- 
miento de justicia y de paz. como lo son el Sr. Osorio- 
Tafall y 5us colaboradores, a fin de que puedan desem- 
peñar su papel de catalizadores para disminub la 
tirantez, lograr la cooperación, el entendimiento, 
,conciliar lo que esti en oposición y reunir lo que esta 
dividido. : . 

128. Nuestra segunda observacibn es para señalar que 
la grave sequta que ha ocurrido este ado ha llevado a los 
cultivadores de las dos comunidades, incluso tus de las 
zonas consideradas ncurillg1cas, a cooperar más estrechn- 
mente y a solucionar una serie de litigios locales. Ese 
espíritu de cooperación que se ha manikstado con 
motivo de una catastrofe natural, ino podría esperarse de 
!a sabiduría de les hombres? El clima de reconciliación 
que se estableció durante cie:to tiempo entre simples 

‘.campesinos, iacaso no podrfa instaurarse entre sus diri- 
gentes’! Corresponde a éstos, LOMO dice la resolución, dar 
prueba de lamtíxhna’moderaciónyproseguir susesfuerzos 
concertados con nuevo dinnmismo, ‘cosa que se ha 
subrayado también, a nn de permitir que una población 
destrozada conozca por fin le paz 

129. Tales exkortacioces se han prodigado desde hace 
siete años; terminaran por ser escuchadas. 

130. Sr. MWAANGA (Znmbia) (in~pwtació~r del 
lngk): Mi delegación votó en favor del proyecto de 
resolución que figura CII cl documento S/IoO36 porque 
creemos que corresponde, fundamentalmente, al mejor 
ir.tcrL’s dcl pueblo de Chipre. 

132. Esperamos que las conversaciones intcrcomunales, 
comenzadas hace dos afios y medio, puedan encontrar un 
camino que conduzca a la solucl&r, I, 

133. La cuesti6n de financiaci6n de las operaclones de 
mantenimiento de paz de las Naciones Unidas es impor- 
tante y urgente. Es evidcntc que el sistema dc financia- 
cidn del mantenimiento de la paz por contribucidn 
voluntaria, insuficiente e incierta, no puede considerarse 
satisfactorio o realistn que digamos. Esperamos que el 
Consejo de Seguridad reconozca lo absurdo de esta ano- 
malfa y rápidamente tome medidas correctivas. No 
puede asperarse que el Secretario General sea quien 
financie este costoso, pero necesario esfuerzo, con un 
cofre vacio. 
134. Queremos expresar nuestras felicitaciones al 
Secretario General y a su Representante Especial, al 
Comandante de la Fuerza. a los oficiales. a los soldados v 
al personal civil de la Fuerza de las Naciones Unidas en 
Chipre por lo forma laudable en que han cumplido sus 
importantes deberes. Agradecemos a las partes intcresa- 
das por la Moderación con que han expuesto sus posicio- 
nes respectivas. Hay razones para creer que este senti- 
miento de cordialidad se vera reflejado en la propia 
población insular. 

135. Sin querer ser demasiado optimista, me atrevo a 
decir que tal vez sea esta la última sesibn del Consejo a la 
que asista personalmente como miembro. Por lo tanto, 
considero npropiado despedirme de mis colegas. He 
tenido mucho gusto en trabajar con ustedes y puedo 
asegurarles que siempre he sido sensible a la colabora- 
cidn y a la ayuda que me prestaron durante los dos lar- 
gos aaos, a veces diflciles, en que he sido miembro del 
Consejo. , 

136. No ha sido siempre posible estar de acuerdo con 
las posiciones de algunos Estados Mianbros sobre todas 
las cuestiones que hemos tratado. Sin embargo, puedo 
decir que, aun cuando ese acuerdo no existi6, subsistio la 
comprensión como característica permanente de mi 
delegación. ., <’ 

137. Cuando entramos al Consejo hace dos años, creia- 
mos esperanzados que se pudiesen resolver los problemas 
permanentes que amenazan 1~ paz y ia seguridad del 
mundo. Al salir del Consejo, es necesario que digamos 
que nuestras esperanzas se han visto defraudadas 
considerablemente por el hecho de que este órgano no ha 
podido proteger los intereses de los Estados pequeños e 
imponer sus propias decisiones. El Con+r de Seguridad 
sufre una gravlsima crisis de confianza en el mundo, y 
esta situación peiigrosa continuarrí a menos que este ór- 
~MIO principal de las Naciones Unidas este dispuesta a 
crecer y a cfcc!uar cambios naturales que lo pongan mas 
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a la altura de :as realidades del afro 1970. No oodemos 
seguir viviendo en el arlo 1945, y curkto antes reconozca- 
mos esta realidad, tanto mejor para todos nosotros y 
para Iris Naciones Unidas. .I .. 

138. Desde un punto dc vista puramente egoísta, nos 
sentimos muy contentos dc llegar al fin dc nuestro 
mandato, porque cl Consejo de Seguridad no tendrá que 
verse fastidiado por el representante de Znmbia. Si 
alguien nos preguntose quC contribucibn hemos hecho a 
este Consejo durante los dos tiltimos años, yo diría 
simplemente: no lo SO. 

139. El PRESIDENTE (wuduckk~ deel ruso): Creo no 
equivocarme al manifestar agradecimiento en nombre de 
todos al rcprcscntonte dc Z&iibin por su contribución 
personal y por la contribución de su país a los trabajos 
del Consejo de Seguridad. Tambikn quisiern darle las 
gracins por los votos que, al despedirse, ha hecho por el 
Consejo de Seguridad y sus miembros. 

140. Sr. JAKOBSON (Finlandia) (iwerprefackk deel 
N1g1eS): En su informe sobre Chipre, el Secretario Gene- 
ral declara que la situacidn permanece tranquila en 
general, y que no han ocurrido incidentes iniportantes en 
los últimos seis meses. Pero el informe no comunica nin- 
gún progreso. Al contrario, el Secretario General des- 
cribe la situación como de “estabilidad negativa”. 
Agrega que con el transcurso del tiempo esta situación 
corre el riesgo de convertirse en el modo de vida de 
Chipre, un modo de vida en el cual ha llegado a ser parte 
integrante la presencia constante de la Fuerza de las 
Naciones Unidas para el Mantenimiento de la Paz en 
Chipre. Esto debe causarnos considerable preocupación. 

141. Conocemos, desde !uego, la complejidad de los 
problemas de las conversaciones entre las comunidades y 
no subestimamos las dificultades que entrnÍlan. Pero nos 
parecen muy justificados las reiteradas advertencias 
hechas por el Secretario General de que el transcurso del 
tiempo mds bien puede dificultar una solución en lugar de 
facilitarla. El Consejo de Seguridad no puede resignarse 
a renovar en forma nutomdtica, cada seis meses, la pre- 
sencia de la Fuerza de las Naciones Unidas en la isla. El 
Consejo, habiendo creado las condiciones en que pueden 
llevarse n cabo las conversaciones entre las comunidades, 
tiene facultades para expresar su firme esperanza de que 
las conversaciones se IlevarAn a cabo con energin y 
determinacibn. 

142. Mientras el problema bkico de Chipre continúe 
sin resolver, se comprende que ío único que el Secretario 
General puede hacer es proponer una nueva prórroga del 
mandato de la Fuerza en Chipre. La presencia de la 
Fuerza de las Nociones Unidas continúa siendo, en gran 
medida, la garantía de la tranquilidad y un requisito pre- 
vio para toda perspectiva de progreso w las conversacio- 
nes entre las comunidades. 

143. Puesto que el Consejo de Seguridad ha decidido 
ahora extender el mandato de 1~. Fuerza de las Naciones 
Unidas para el manienimiento de Ir paz en Chipre, estoy 
autorizado a declarar que Finlandia esta dispuesta a 

. mantener su contmgente en la UNFICYP durante el 
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pr6ximo periodo, y en Izs mismas condiciones que antes. 
Iguahnente estamos dispurc!:-. õ continuar haciendo las 
contribuciones financieras voluntarias para cl mantcni- 
miento de la Fuerza en la isla. 

144. Sin embargo, en cuanto a In forma como SC han 
financiado los gastos dc In Fuerza, debo repetir una vez 
mrls la opiniún de mi Gobierno de que es inaceptable en 
principio e insatisfactorio en la pktica el contar sola- 
mente con las contribuciones volpntarias de un número 
relrltivamente pequeilo de Estados Miembros. Tenemos 
la firme opini6n de que las operaciones dé la paz se basan 
en decisiones que el Consejo de Scguridnd adopn6 en 
nombre de todos los Estados Miembros, y dcbcrlan ser 
costeadas por todos. Tenemos la esperanza de que este 
principio SC mnntcndrd cn todo futuro acuerdo sobre la 
financiación de las operaciones de mantenimiento dc la 
Paz* 

145. En nombre de mi Gobierno expreso nuestro aqra- 
decimiento a todos los que han trabajado y siguen tru’oa- 
jando con tanta paciencia para lograr un arreglo pacifico 
en Cliipie. 

146. Sr. SEVILLA SACASA (Nicaragua): Yo tam- 
bien os congratulo, y muy cordialmente, estimado Embn- 
jador Mal&, por haber asumido la Presidencia del Con- 
sejo de Seguridad. Vuestras relevantes capacidades y 
reconocida experiencia internacional nos garantizan el 
6xito de vuestra actuacijn. Snbemos que lo estiis 
logrando para satisfaccidn de todos. 

147. Cúmpleme saludar, tambikn, al Embajador de 
Siria, Sr. Tomch, por su nwtada labor presidencial 
durante el mes de wviombrc. No nos sorprendió su 
acierto, por,qye conocemos su versación diplomática y 
magnifica cahdad humana. 

148. Permitidme ahora que exprese los votos que Nica- 
ragua formula por que un feliz y fraternal entendimiento 
llegue a cristalizar en cl noble pueblo de Chipre. Si en la 
resoluci6n que hemos aprobado unánimemente esta tarde 
se expresa que “. . . e:\ las actuales circunstancias sigue 
siendo necesaria la Fl;erza de las Naciones Unidas para 
el Mantenimiento de la Paz en Chipre si se quiere mante- 
ner la paz en la isln”, wda nos serla más grato que saber 
- y ojalá fuera en ocasi6n prdxima - que para el man- 
tenimiento de la paz cn esa noble nación ya no es necesa- 
ria la presencia de la Fuerza de las Nnciones Unidas. 

149. Si la República de Chipre es, como todos 
sabemos, uno de los preciados tesoros de la historia, la 
paz debe ser para nuestros amigos chipriotas el mejor 
tesoro, paz en los espíritus, paz en las almas, paz en las 
mentes, paz en los hogares, paz que reafirme el futuro de 
esa nación, nacida, como todas las nuestras, para la liber- 
tad y la gloria. 

150. Tal es la voz esperanzada de mi patria y la expreso 
comp!acido, esta tarde, felicitando a nuestro ilustre 
Secretario General, U Thant, por el exceiente infcrme 
que nos ha plcsentado, excelente por constructivo y 
orientador, sobre la operación de las Naciones Unidas e~: 
Chipre. Y que mi expresión congratulatoria vaya tzm- 
bi6n psla sus dkinguidos colaboradores, todos ellos pcr- 
sonas diguas c!c nuestra miis aita estima. 



151. El PRESIDENTE (mducid~ del IUSO): Agra- 
dezco al representante de Nicarsgua los amables saludos 
y las felicitaciones que ha dirigido al Presidente del Con- 
sejo de Seguridad. 

: 152. Me corresponde ahora como representante de la 
UNION-SOVIETICA Fncer la siguien& dcclaracidn. 

153. La posici6n de la Uni6n Sovittka rcspccto de la 
cuestidn de Chipre la han cxpucsto repetidas vèces, en sus 
declaracioties el Gobierno soviktico y, en sus 
intervenciones, los representantes de la Unidn SoMica, 
entre otros lugares en el Consejo de Seguridad. Esa posi- 
cidn sigue conservando todo SL: valor y todo su 
significado. 

154. Lu Unióll Soviktica ho estimadc y sigue estimande 
que la cuesti6n de Chipre se debe resolver por medios 
pacilìcos y en interks del pueble chipriota, con miras a la 
reduccidn de la tirantez en tan importante zona del 
mundo. Tal soiucidn debe basarse ei el respeto por la 
ìndeoendencia. la soberanin Y IU integridad territorial de 
la República dé Chipre, Estado sobe&0 Miembro de las 
Naciones Unidas que sigue una política de paz, de no 
adhesidu a ainglin bloque militar. 

155. No puede caber la m8s mlnima duda de que la 
solucidn de las cuestiones internas de Chipre es algn que 
incumbe a los propios chipriotas. La cuestidn de Chipre 
se debe resolver sin intervención extranjera. El legitimo 
derecho de las comunidades griega y turca de Chipre ha 
de ser plenamente respetado por todos. La Unión Sovi& 
tica est;i resueltamente en contra de toda política de 
menoscabo de la soberanb de la República de Chipre, en 
contra de que se trate de resolver la cuestión de Chipre a 
espaldas del pueblo chipriota en perjuicio de sus intereses 
vitales y en beneficio de los fines imperialistas de determi- 
nadas Potencias que son miembros de la.OTAN. 

156. Estamos profundamente convencidos de que In 
garantizacidn de la plena independencia p de la integri- 
dad de la República de Chipre exige que su territorio sen 
evacuado por todas las fuerzas extranjeras y que todas las 
bases niilitares del extranjero que hay en la isla sean 
desmaqteladas. ‘. 

157. La delegaci6il soviética desearla subrayar que es 
necesario que todos los Estados Miembros de las Nacio- 
nes Unidas, en conformidad con la resolución del Con- 
sejo de Seguridad 186 (1964) de 4 de marzo de 1964, SC 
abstengan de toda acción que pueda empeorar la situa- 
cid0 en Chipre. 

1% El Consejo de Seguridad est;i hoy volviendo a exa- 
minar la cuestI6n de Chiore en relaEión con el informe 
del Secretario General sobre la operaciAn dc Iz,~ Nscio- 
nes Unidas en Chigre durante el jwlodo del 2 de junio al 
lo de diciembre dc 1%. 

159. La delegación sovitlica no puede dejar de prestar 
atención al hecho de qtic tn ese kforme se sedale que en 
Chipre continúan las negociaciones entre representantes 
de las comunidades griega y turca, a fin de resolver los 
problemas pendientes que hay en:re ellos. Nosotros 
deseamos sinceramente rapidos .progresos en esas ne- 

gociacior,es,:pues sólo por su intermedio, a base de com- 
presidn mutua y buena voluntad, sin intervenci6n 
extranjera, se pucdc llegar a crear condiciones para 
garantizar In vida pacllica y la seguridad de todos los 
chipriotas, tanto griegos como turcos, pero ciudadanos 
de un Estado soberano: Ia República de Chipre. 

160. La dclcgecitin de la Unión SoviBtica desearía 
subrayar en especial que comparte las preocupaciones 
expresadas en el informe del Secretario General en lo que 
respecta a In falta de progreso en 13s cuestiones basicas 
de dichas negociaciones. 

161. En el Informe se recomienda que se vuelva n pra- 
rrognr la presencia de las fuerzas de las Naciones Unidas 
en Chipre por un periodo de seis meses mis. 

162. A este respecto, corresponde advertir que ya hace 
casi siete níios que la fuerzas de las Naciones Unidns Ilc- 
garon a Chipre. Tan prolongada presencia tin la isla no se 
puede considerar cn modo alguno normal. La delegnción 
soviktica estima firmemente, como antes, que la presente 
operackín de las Naciones Unidas no puede y no debe 
prolongnrse indefinidamente. Tan prolongada presencia 
de fuerzas extranjeras en el territorio de un Estado sobe- 
rano e independiente, aunque sea bajo la tgida de Iris 
Naciones Unidus, sblo puede ser de una medida tempornl 
y extraordinaria que debe terminar a la mayor brevedad 
.posible. La delegación soviktica expresa la esperanza de 
que en cl transcurso de este plazo de seis meses se podrA 
poner fin a la presencia de las fuerzas de las Naciones 
Unidas en Chipre. Solamente en esa inteligencia, asl 
como considerando la posicibn en que se han colocado al 
respecto las partes interesadas, y, ante todo, el Gobierno 
de la República de Chipre, la delegaci6n soviktica se abs- 
tiene de presentar ahora la cuestión del retiro de esas 
fuerzas del territorio de Chipre. 

163. En lo que respecta a la resolución que el Consejo 
de Seguridad ncaba de adoptar, la delegación sovi&ica 
considera indispensable sedalar en concreto que en esa 
resolucidn, en lo que a!añe a la propuesta de extender la 
presencia de las fuerzas de las Naciones Unidas en Chi- 
pre por un plazo de seis meses mas, reafirma las disposi- 
ciones de la resolución del Consejo de Scguridnd 186 
(1964), de 4 de marzo de 1964, así como decisiones ulte- 
riores del Consejo respecto de la cuestidn de Chipre, Esa 
circunstancia la consideramos corno cuestión fundamen- 
tal para determinar la actitud de IJ Unión Sovikica ante 
la resolución que se +caba de adoptar. 

164. La delegación de la URSS esta facultada para 
declarar que la Unión Sovittica, por las razones 
expuestas, no ha objetado a la adopcidn de una resolu- 
cibn -en la que se prevé la prolongación de la presencia de 
las fuerzas de las Naciones Unidas en Chipre por un perí- 
odo de seis meses miis, y ha adoptado esa actitud en la 
inteligencia de que dicha prolongaci6n se va a hacer efec- 
tiva en pleno acuerdo con las disposiciones de la primera 
resolución del Ccnsejo de Seguridad sobre la cuestión de 
Chipre, que he mencionedo, a saber: que las presentes 
fuwioncs restringidas de las fuerzas de las Naciones Uni- 
das en Chipre y que los arreglos vigentes para su 
financiaci6n, es decir mediante aportaciones voluntarias, 
siguen en vigor. 
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165. Sr. TOMEH (Siria) (inrerprerocl&l delDrg/t%): He 
pedido la palabra para expresar mi profundo agradeci- 
miento al Embajador de Nicaragua por las palabras 
cordiales y los nobles pensamientos que ha expresado res- 
pccto de mi persona. 

166. El PRESIDENTE (rruducido de/ ruso): El repre- 
sentante de Chiple ha pedido que le dt la palabra para 
que pueda ejercer su derecho a contestar. Tiene la 
palabra. 

167. Sr. ROSSIDES (Chipre) (Inferpreracijrr del 
btglPs): Deseo antes que nada agradecer II los miembros 
del Consejo de Seguridad por sus palabras amables para 
Chipre y por la comprensión que han mostrado. En 
segundo lugar, deseo agradecer especialmente a los 
representantes de Nicaragua y de Siria por sus cdlidas 
palabras sobre la historia de Chipre y por su posición en 
el mundo. Quiero tambitn referirme a la profunda com- 
presitin mostrada por el replesentaílte de Francia. Ha 
dado en el clavo, y ho demostrado que ha estudiado pro- 
fundamente la cuestión con un esplritu que surge de la 
consagracidn a los principios de la Carta y a la necesidad 
de su aplicación en el mundo si queremos tener paz. Por 
lo tanto, le agradezco particularmente por haber mencio- 
nado el derecho de todo el pueblo chipriota a la libre 
determinación, y tambibn por haber subrayado que la 
cuestidn de Chipre es senci!la y podria ser fácilmente 
resuelta si no hubiese injerencia extranjera, 

168. Quiero agradecer tambien al representante del 
Reino Unido, quien habló sobre la independencia y uni- 
dad del pueblo chipriota, unido como un solo pueblo y al 
representante de los Estados Unidos por EU referencia a 
la necesidad existente en Chipre de una soiución dentro 
del marco de un Estado unificado, independiente y 
democr8tico. Luego quiero agradecer a todos los demás 
reprasentnntes que intervinieron para hablar sobre la 
posición de Chipre y el problema consiguiente. 

169. Ahora querrla decir unas pocas palabras-tal vez 
algo mis que unas pocas - a mi colega, el representante 
de Turqula, quien hizo una insinuacidn poco halagadora 
al Gobierno de Chipre sobre el incidente de Trikomo. Ese 
incidente tuvo lugar en zona militar prohibida, donde 
nadie podía entrar 
donde 

- ni griego, ni turco, ni nada - y 
- como ustedes lo saben por sus propios paises - 

la disciplina militar es sumamente estricta y hay que 
tener mucho cuidado. Todo movimiento sospechoso de 
personas cuando se les da el alto puede crear un ambiente 
psicolbgico en el que el guardia, que tiene la 

‘i respon!abilidad, se siente obligado a hacer fuego. 

170. En este caso, por supuesto que hubo exceso, Por 
eso fueron castigados los guardias. iPero cuántos casos 
escuchamos todos los dias de exceso de celo? De acuerdo 
con la ley, si una persona esI8 en una zona militar y se le 
da la voz de airo y no obedece, el guardia tiene derecho a 
hacer fuego. Por lo tanto, no faitó justificación a las auto- 
ridades que dictaminaron que no había responsabilidad 
criminal. 

171. AI mismo tiempo, el tribunal castigó a los 
’ responsables dc actos de indisciplina, que actuaron presa 
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de la confusi6n. Uno fue condenado a 40 dlas y otro a dos 
meses de crircel. El Gobierno pagó en concepto de indem- 
nizacidn 14.OW libras en un caso, 6.000 libras en otro y 
300 libras en otro. T;vr !o tanto, creo que dar proporcio- 
nes desmesuradas a esta cucstidn es un acto de propa- 
ganda que nada tiene que ver con la realidad. Pero com- 
paremos situaciones. 

172. A medianoche esos tres chipriotas turcos se diri- 
gieron a una zona militar restringida; abandonaron la 
carretera púb1ica.y tomaron por un caminóespccial para 
dirigirse a nqut!la. Iban en un automóvil sin luces, lo que 
se crey sospechoso. 

173. Pastmos ahora a otro incidente que figura en el 
informe: Limnitis. Un maestro greco-chipriota no pudo 
tomar un convoy. Por consiguiente, le pidió aun guardin 
de la UNFICYP que lo acompaííara a un puesro turco- 
chipriota ti fin de que se le permitiera ir a su aldea con un 
propósito legitimo. AIII fue maltratado, sin causn, por 
turcos armados, simplemente porque pidi permiso para 
pasar. Esa no era zona militar restringida, y BI viajaba 
con un prop6sito justificado. Er. verdad, cuando se trat6 
el caso, las personas de responsabilidad dijeron: ‘:Cuando 
hay un legitimo propósito y la persona va acompafiada 
por la UNFICYP, nosotros damos el permiso”, lo que 
significa que reconocieron que habla un legftimo 
prop6sito. 

174. Ahora paso a otro punto planteado por el repre- 
sentante de Turquía: las armas. Quwo recordarle que 
Chipre es Estado soberano, Miembro de las Naciones 
Unidas y no es vasallo de Turquía; Turqula no puede 
dictarle que ha de hacer y que no ha de hacer, que armas 
ha de recibir para la policla y que armas no habrá de 
recibir. Chipre es Miembro de lasNaciones Unidas y tiene 
completa independencia y soberanla. Por propio consen- 
timiento puede aceptara fuerzas de las Naciones Unidas, 
pero sólo dentro de los limites de su consentimiento. Y 
desde el principio el Gobierno de Chipre ha dicho que el 
derecho de armarse, cuando fuese necesario, es un dere- 
cho soberano. EstB dispuesto ~informar a la UNFICYP 
con prop6sito de cooperacidn, pero no da razdn a ningtin 
otro Estado Miembro de las Naciones Unidas para que 
intervenga en sus asuutos internos. 

175. TambiCn sefialaré discrepancias en lo dicho por el 
representante de Turqula. Por una parte, nos dice que 
quiere la independencia de Chipre, y por otra lo trata 
como Estado vasal1.n y pisotea su independencia. Por un 
lado dicen que se oponen a la “enosis”, que quieren sti- 
var la independencia de Chipre; y después nos dicen que 
están dispuestos a abandonar la independencia de Chipre 
si obtienen una pequefia parte de Chipre. Tengo aquí una 
serie de declaraciones. Podria citar una, del Ministro de 
Relaciones Esteriores de Turqula, Sr. Erkin, quien dijo 
que “la solución radical. . . seria ceder una partt de Chi- 
pre a Grecia y la otra parle, la que está más cerca de la 
costa asiiitica turca, a Turquía”. 

176. Pero ipor qw5 esta discrepancia entre pr,Jclamur la 
independencia de Chipre y mostrarse tan sensible por lo 
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dicho en forma sentimental en Chipre sobre el deseo de 
“euosis” por una parte, y pisotear la independencia, si es 
que se pueden quedar con una fracci6n pequeiia de 
Chipre?, . . 1. 

177. Estas discrepancias Indican una situacidn que no’ 
cs nntural. LPor qub no cs natural? No es natural porque 
la actitud de Turqula no corresponde a lo que dice de la 
independencia de Chipre. Lo hemos dicho repetidas 
VIIRS. Si quisiera la indcpendcncia de Chipre hubiera 
contribuido a In conclllad6n y a la normallzacldn. 

178. Cuando habla de los derechos constitucionales de 
los turco-chipriotas, ia que se refiere? A lasdisposiciones 
divisorias y ul desequilibrio de una Co&titucilin que ori- 
gin6 todas las dificultades. El mediador designado por cl 
Secretario.General, en virtud de la resolución 186 (1364) 
del Consejo de Seguridad, los cnliôcci de elemento pcre- 
grino de la Constituci6n. Si estos derechos SC 
restableciesen, volveríamos a las mismas. Por lo tanto cl 
propdsito de las conversaciones es lograr una Constitu- 
ción Ibgica que pueda estar de acuerdo con Iris normas 
viables que corresponden a todoEstado; una Constitución 
que pueda funcionar. Por consiguiente, si Turqula quiere: 
la independencia de Chipre - y esperamos que a la largn 
se avenga n ello- pues entonces tiene quecolaborar para 
que exista un Estado unitario, en.quc griegos y turcos 
vivan juntos, con espíritu de comprensión y respeto 
mutuo, como un solo pueblo. con todos sus derechos 
garantizados; pero eu un Estado unitario, no en un 
Estado dividido de arriba abajo. 

179. El representante de Turqula quiere que el 
Gobierno de Chipre entregue parte de las rentas n los 
turco-chipriotas que están en enclaves, a nquellos que se 
niegan a recouocer al Gobierno y que se han rebclado 
contra eI, El Gobierno ha hecho mucho por razones 
humanitarias, pero pedir que el Gobierno subvencione 
con rentas a un regimen que esta xolocado en la 
oposición, es el colmo. En otros casos, no se ha tratado 
ad n la gente‘ En Chipre hemos tratado de resolver In 
cuestión r31 forma paclfìca. Eso es lo que estamos 
haciendo. ‘. 

180. Cuando el representante de Turquia hnbla de 
ambiente de tranqullldad y de normalización, ino cree 
que debe ser en el sentido de conciliaci6n, no de enemis- 
tad? Si ustedes instan a la venganza a un pueblo, no se 
estb haciendo normalización. Me siento muy reacio a 
hacerlo; pero en las circunstancias tengo que referirme a 
una carta que mande al Secretario General el 7 de octu- 
bre de 1970, en la que seilalaba a su a!encibn un discurso 
del comandante del contingente turco. Dijo a la oficiali- 
dad y soldados que deben mantener el espíritu de ven- 
ganza contra ei pueblo de Chipre y se refirió a Ciiipre 
como si fuera el sector meridional dc Turquía. Ese 
comandante, que es una persona responsable, ya ha 
uncxado Chipre a Turqula, y lo califica de sector meri- 
dional de Turqula y, otra vez, de parte chipriota de 
Turqula. Entonces dice: “Que vuestra pasi+l de ven- 
ganza y de rencor hacia aquellos que nos oprimen J tra- 
tdll de usurpar nuestros dcrcchos SC mr.í:tenga siempre 
vivn, y que vuestros scntirrliclltos de venganka perduren 
siempre.” 

181. Nosotros deseamos I>az y tranquilidad en la isla. 
Por esa razbn, no distribui esta cnrta. Dije que ibamos P 
dejar las cosas asl;Pero cuando oigo tanta propaganda 
sobre el incldentc de Trlkomo, que se origlnb como con- 
secuencia de un clima de tiranter, creado por ese tipo de 
palabras, no puedo menos que mostrar estas cosas al 
Consejo dc Seguridad para que se db cuentn de la posi- 
cibn eu que cstamos. . . . ., ,:, 

182. En mi declaracibn olvìdC todas estas cosas y tralk 
de promover la cooperad6n y tiI entendimiento. Pxr, 
cuando sc dicen cslas cosasi tengo que conlcstarlas. 

183. Quiero referirme ahora a la cucsti(rn dc las perso- 
nas desp!ozadas. He dicho ya que esas personas se nicgnn 
n volver, y que esn es la raz6n por la cual no SC han cons- 
truido miis casns, como explicó uno dc los interlocutores 
en :as conversaciones, el Sr. Clerides. Por lo tanto, si no 
vuelven P diez u once de las diecis&is aldeas y dejan las 
casos abandonadas, icbmo puede el Gobierno continuar 
construyendo casas que no serán ocupados? Para mostrar 
que el motivo cs político, mc referirb a! informe del 
Secretario General del 8 de diciembre de 1967, donde 
dice: 

“Durante bastante tiempo, el Gobierno ha instado n 
los’ refugiados a que regresen a sus hogares, 
asegurAndoles qt!e estardn seguros en ellos, y en algu- 
nas aldeas ha reparado o reconstruido las casas turco- 
chipriotas abandonadas, con In esperanza de atraer 
con ello a algunas familias turco-chipriotas de vuelta a 
sus hogares.“’ 

Pero no las atrajo. Contimía el informe del Secretario 
General: . 1 

“Sin embargo, estas medidas han fracasado hasta 
ahora y pese a la existencia poco satisfactoria que Ile- 
van e- los centros de refugiados mas abarrotados, 
como Kokkina, donde la situación de la vivienda es 
tan precaria . . . [ellos] no han regresado a sus 
hogares. Se sabe que Itos dirigentes turco-chipriotns 
no son partidarios delaregreso de 13s refugiados a sus 
antiguos hogares, ubicados en reglones que ahora 
est8n controladas por el Gobierno. Para justificar 
esta actitud, los dirigentes turco-chipriotas insisten en 
la seguridad de los refugiados, aunque apenas cabe 
duda de que una de las razones más importantes es de 
orden político” - esto es precisamente lo que yo hc 
dicho antes - “es decir que mientras no se encuentre 
una solución polftica aceptable, debe permanecer 
fuera de la autoridad del Gobiernq el mayor mimero 
posible dc turco-chipriotas.“4 

184. Sb10 se requiere una cosa para resobler la cuestión 
de Chipre: comprensión y conciliacibn, sobre la base de 
que Chipre es y ser& una unidnd integral, sin división ni 
partición; que el pueblo de Chipre es y seguirti siendo un 
solo pueblo, compuesto de dos o miis elementos, pero un 
solo pueblo que no SC va a desmembrar; y que su territo- 
rio no se dividirá en una o m6s partes. Si esta posición se 



comprende y acepta, le cusstioa dc Chipre quedará 
resuelto de la noche a.1~ nadarta. 

185. El PRESIDENTE(rruJuclrlo clelwo): La lista de 
oradores está agotada. El representante de Turqula ha 
pedido que Ic de la palabra aparentemente para hacer uso 
de su derecho a contestar. Doy la palabra,al represen- 
tantc de Turqula. 

185. Sr, BAYULKEN (Turqula) (Inrerpreluclbn del 
irr&?r): Lamento tener. que volver a tomar la palabra 
para hacer algunas aclaraciones. Creo que en mi declara- 
ci6n principal he indicado yn los problemas 
fundamentales con que nos enfrentamos y las dificultades 
inherentes a la solucidn de estu cuestidn; al mismo 
tiempo he expuesto claramente la buena voluntad de la 
comunidad turca, as! como la determinación del 
Gobierno de Turqula de llegar a una solucidn convenida 
preservando los intereses Iegltimos de todas las partes 
interesadas. Como el Embajador Rossides considera que 
algunos puntos de mi declaración necesitan aclaración, 
creo que tambien debo aclarar algunos de los puntosque 
ha mencionado el. 

187. Con respecto al incidente de Trikomo, creo que el 
Embajador Rossides ha tratado de minimizarlo. A fin de 
que quede claro por que en mi declaración trate la cues- 
tidn en forma un tanto extensa, voy a leer en primer lugar 
la declaracidn del Sr. Hassan, quien ha sido la victima 
del tiroteo, tal como se expone en el informe: 

“En el cruce de Trikomo, decidimos parar de nuevo 
para beber unas copas de cofiac en un bar cercano. 
Como no habla gente en el, cambiamos de opinion y 
continuamos nuestro camino a Famagusta. Despues de 
pasar delante del bar, a mano izquierda de la carretera 
hay un camino vecinal hacia el que mi amigo Fevsi 
condujo el coche. Rodamos unos 50 metros por este 
camino y detuvimos el coche muy cerca de la playa, 
Todos nos quedamos en el coche para tomar el aire 
fresco.” Era en el mes de agosto. “Cinco minutos mas 
tarde, un guardia nacional chipriota griego se acerco a 
ni! y me pregunto en griego que estábamos haciendo 
alll. Le respondl en ingles que nos hablamos parado 
para tomar aire fresco, pero no entendió lo que le dije 
9 . * Entonces el soldado nos ordenó a todos que nos 
apearamos del coche, y as1 lo hicimos. Luego, nos 
orden6 que alztíramos las manos, cosa que tambien 
hicimos, y despues nos hizo correr hacia el cercano 
campamento militar. Fuera de las puertas del 
campamento, nos detuvimos y fuimos rodeados por 
otros cinco o seis soldados con pistolas. Uno de estos 
soldados, todos desconocidos para m!, nos orden6 que 
nos colocaramos en fila y empezd a darnos puntapib. 
En ese preciso momento, ol un disparo y, entre tanto, 
vi a un oficial que venla del campamento a lo largo de 
la verla. Desputs del disparo, vi que mi amigo Fevsi 
yacfa en el suelo y que Mustafá empezaba a escapar 
corriendo cuando los soldados abrieron fuego contra 
el. En ese momento, me entró miedo y corri; tambitn 
dispararon contra mí hiritndome en la mano derecha. 
Consegu! llegar a la carretera de Risso Famagusta 
mientras los soldados corrían detrás dc ml, pero sin 
disparar.” [S/fOOlX J' corr.1 phr. 41.1 .- 
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188. En cuanto a la observocidn del Embajador Hossi- 
des de que !tab!d propaganda y exageracibn en la declarn- 
cidn que hice al Consejo, quisiera contestar. leyendo ‘un 
pasaie del informe de! Secretario General: ’ 

“La UNFICYP no pudo efectuar una detenida 
investigacidn de este desdichado incidente 
intercomunal. Ello se debid principalmcntc-a que el 
tiroteo ocurrió en un campamento de la Guardia 
Nacional al que no podío entrar la UNCIVPOL. Por 
esta razdn, sus indagaciones se limitaron sobre todo a 
obtener, cuando fuera posible, declaraciones y otra 
información pertinente, y e asistir a la irivestigacidn 
de! coroner en calidad de-observadora. Pese al alcance 
limitado de sus investieaciones. la UNFICYP tiene la 
impresidn de que, si b;n no fue prudente que los tres 
chipriotas turcos implicados en el hecho entraran cu 
una zona reservada para uso militar a nttas horas de la 
noche en la forma en que lo hicieron, la fuerza desple- 
gada por la Guardia Nacional en sus esfuerzos por 
mantener a esos hombres bajo custodia fue evidente- 
mente excesiva, especialmente en vista dc que los chi- 
priotas turcos estaban inermes y rodeados por al 
menos un numero iguai de centinelas entrenados y 
armados. Cabe tambien dudar de si la conducta de los 
tres hombres esa noche pod!a considerarse como una 
amenaza para la seguridad del campamento.” [fbid., 
púrr. 50.1 

189. El Embajador Rossides ha dicho que se pagaron 
indemnizaciones. No Se si debemos estar agradecidos 
porque se han pagado indemnizaciones por la muerte de 
un hombre y las heridas causadas a dos hombres inocen- 
tes desarmados. -No sé si las vidas de hombres inocentes 
desarmados son tan baratas que una indemnización 
puede reemplazarlas. 

190. El Embajador Rossirles mencionó la cuestión de la 
libertad en los caminos. Eu mi declaracion q?reda 
contestado. MencionB todas las razones por las que esta 
cuestidn tenla consecuencias importantes para la seguri- 
dad de los chipriotas turcos. 

191. El Embajador Rossidcs habló de malos tratos. 
dados a un maestro chipriota griego. Sin embargo, 
entiendo que en el iuformc SC dice que eso ocurrid 
entrada la noche y que el infortunado hecho fue el resul- 
tado de una discusión acalorada. De manera que hubo 
unn provococibn para ese maltrato. Sea como fuere, ese 
maestro chipriota griego no fue matado, sino so!aruente 
molestado por unos minutos. 

192. El Embajador Rossides afirmó que IU cuestión de 
las armas era asunto de un Estado soberano y que Chipre 
no es un Estado vasallo. Yo no recuerdo haber insinuado 
en mi intervencidn que Chipre es un Estado vassllo. Al 
suscitar la cuestión de las arrnos y muchos otros problc- 
mas pertinentes relacionados con la cuestión do Cbiprc 
só!o mencioné e! informe del Secretcrio Gcncral y el 
acuerdo a que se llegó entre la administración chipric!a 
griega, el Secretario General y la Fuerza de las Naciones 
Unidas. Por lo tanto, no cnticndo su lógica de que he 
hecho una alusión P que Chipre cs un Estado vasallo. 
Hay un acuerdo. Ese acuerdo no se ha cumplido y cl 



Secretario General dice precisam:nte eso. Tambikn en el 
presente informe hay un indicio de que la cucsti6n de las 
armas puede originar nuevamente pc!igros graves, 

. ‘. 

193, Ahora me voy. a referir a las declaraciones .res- 
pccto a la ‘jenosis”. El Embajador Rossidcs dijo que 
habla cbrtas discrepancias cn las declaraciones de algu- 
nos de los ex Ministros turcos y que Turquia, si SC le diera 
nna parte de Chipre, estarla dispuesta a aceptar un 
arreglo. Creo que este tipo de argumento es una falacia, 
porque cl mantener un argumento asf significa que vamos 
a olvidar que la cuestión de Chipre se ha discutido desde 
1954 en las Naciones Unidas.y en otras organizaciones. 
Yo nc puedo seguir su Idgica. L,a cuestión de la “cnosis” 
es la esencia del problema. 

194 .‘Dijo que Turqula 
f 

-si lo cito correctamente - no 
quiere la independencia de Chipre. Esto es una novedad 
para mi, y estoy seguro de que’tambitn lo cs para los 
Miembros de esta Organización y para todos los 
interesados; la verdad es que me sorprende oir tal 
declaración. El informe del Secretario General contiene 
las declaraciones del Primer Ministro y del Ministro de 
Relaciones Exteriores de Turquía. El representante de 
Grecia ha hablado de la reciente reunión de nues!ros 
Ministros de Relaciones Exteriores. En este Consejo ha 
habido muchas ocasiones indicando que la independencia 
de Chipre constituye la base de un acuerdo al que pueden 
llegar las dos comunidades con respecto a cuestiones 
constitucionales. Por lo tanto, no creo que una declara- 
ción así requiera una respuesta. 

195. El Embajador Rossides ha vuelto a hablar de la 
“constitución‘l6gica”. iQub es la constitución lógica y la 
constitución ilógica? Cuando al Embajador Rossides o la 
comunidad greco-chipriota les gusta, es una constitución 
Idgica. Cuando a ellos no les gusta, no es una constitu- 
ci6n lógica. Solamente quiero recordarle que el Presi- 
dente de la Corte Constitucional de Chipre, cuando se 
instituy6 en 1960 la Corte, al mismo tiempo que se 

-estable& la República de Chipre, dijo mds do una vez 
que lq constituci6n era factible y que sdIo se necesitaba 
buena voluntad. To;os recordamos esto, porque, a 
rafz de esa declaraci6n y de ese fallo, ese alto funcionario 
de la República independiente de Chipre tuvo que huir de 
laisln.~ 

196. TambiCn estoy sorprendido, amargamente 
sorprendido, de que el Embajador Rossides haya dicho 
que los turcos est’án en rebelión. Esto es una noticia para 
mi y creo que también para los Miembros de este Con- 
sejo porque, wwdo los turcos estaban en aparente. 
rebeli6n en diciembre de 1963, tuyieron que enfrentarse 
con catktrofes así: 40 aldeas turcas totalmente 
destruidas, cincuenta y siete arruinadas en parte y 27.000 
personas desplazadas. iY esto es una rebelión de los chi- 
priotas turcos1 Creo que el seguir hablando de esto 
tomarla innecesariamente el tiempo del Consejo. Todos 
sabemos lo que es la cuestión de Chipre y la situación en 
que se encuentran los chipriotas turcos. Por cso sor- 
prende tanto olr al representante de Chipre hablar asi 
ahora que las dos comunidades están Ilcvando a cabo 
conversaciones para tratar de llegar a un acuerdo. 
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197. :A fin de encontrar alguna posible respuesta res- 
pecto de mi brevlsima referencia a la “cnosis” - en 
realidad me abstuve de citar todas las declaracio;ies 
hechas por los dirigentes mtis responsables de Chipre con 
respecto a la “enosls” - podrla decir esto, El Sr. Rossi- 
des mencionó que el Comandante del contingente turco 
hizo una declaración en !a que Cl anexaba parte de Chipre 
a Turqula. Creo que la alocución del coronel turco fue 
pronunclada en el campamento militar de un contingente 
turco e Iba dirigida a sus soldados. Hay muchas declara- 
ciones de ese tipo hechas por oficiales y, desde luego, 
muchas declaraciones hechas por el General de la Guar- 
dia Nacional a sus soldndos. Pero dejo de lado a los 
generales y a los coroneles. Voy a referirme a personas 
más responsables. Yo me he referido solamente a IU 
declaracídn hecha por el seiíor Komodromos, Ministro 
del Interior y de la Defensa, hace apenas seis meses, no 
seis arIos, el 22 de noviembre pasado. El Ministro habló 
de “una nacida”, Chipre. Cito la información de un 
periódico: 

“El Ministro del Interior y de la Defensa, señor 
Komodromos, felicit6 ayer a los miembros de las 
Fuerzas Armadas por hallarlos en forma y dijo que 
estaba orgulloso de tal ejercito, preparado y capaz de 
servir Gel y satisfactoriamente a la nación. 

“El señor Komodromos habló así a los hombres de 
la guardia nacional durante los ejercicios de tiro en su 
campo de prácticas. 

“El Ministro llarn al ejercito chipriota ‘ejtrcito 
griego’, y dijo qce el sentido de la lucha era una virtud 
griega, y ‘que la isla formaba parte integrante de 
Grecia. 

“El sefior Komodromos expresó su gratitud por la 
contribucidn de los oficiales del ejército griego en la 
‘creaci6n de un ejercito disciplinado, consciente de su 
legado y responsabilidades. 

“Concluyó expresando el deseo de que se realicen 
pronto las aspiraciones nacionales y la rápida 
materislizaci6n de ‘una sola nación griega unida e 
indivisible’.” 

198. No me voy a referir a otras declaraciones hechas 
por personas aún más responsables y por dirigentes de 
mds alto rango de Chipre. 

199. Creo que el Sr. Rossides tambitn dijo en su decla- 
racidn que prefiere olvidar el pasado y tratar de ser 
constructivo. No voy a poner en tela de juicio sus 
intenciones. Por el contrario, estaré muy contento 
cuando él trate de ser constructivo. Esa es la manera de 
poder llegar a un acuerdo. Sin embargo, creo que dijo 
que mi declaración no era constructiva. No trato de pro- 
vocar las felicitaciones de los Miembros del Consejo de 
Seguridad pero, si bien no recuerdo exactamente todas 
las declaraciones con todas sus palab.as, si recuerdo que 
varios representantes han hablado muy elogiosamente de 
la declaración del reprcscntantc de Turquía en este 
debate también. 
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20C. Con respecto a las personas desplazadas, siento 
mucho que tengamos que volver a hablar de esto. Lo que 
dijimos en nuestra declaración era que la comunidad 
turca est8 dispuesta a responder en forma recíproca a 
todo ofrecimiento que se hagn con buena voluntad, que 
no trate de privarla dc sus privilegios y prerrogativas 
consiitucionnlcs y que no persiga fines políticos. En 
cuanto a las personas desplazadas, mi respuesta a su 
aclaraci6n relativa a la declaración escrita o verbal del 
Sr. Clerides es la siguiente. Fue publicada el 16 de 
noviembre pnsado por los dirigentes chipriotas.turcos y 
dice así: 

“Las quejas de los chipriotas griegos de que los chi- 
priotas turcos no han vuelto n las aldeas donde han 
sido reconstruidas algunas de las casas, es una excusa y 
una tdctica de los chipriotas griegos para que esta cucs- 
tión figure cn el próximo informe del Secretario 
Gencral. 

“La posición sobre la materia, como sabe la 
UNFICYP, es que los dirigentes chipriotas turcos han 
tratado, en todos los niveles, durante los últimos dos 
años de resolver este asunto en su conjunto, como lo 
sugería el Sr. Ortega en su informe. Como se sabe 
perfectamt-ute, esta cuestión ha sido también cxami- 
nada por el Sr. Denktash y el Sr. Clerides, tanto cn sus 
reuniones como por escrito. También sabe la 
UNFICYP que el lado chipriota turco ha tratado de 
hallar una pronta soluci6n para esto. Los casos 
individuales que los chipriotas griegos mencionan a 
menudo no son responsabilidad directa de los dirigen- 
tes chipriotas turcos. En opini6n de los dirigentes chi- 
priotas turcos, cosa que confirma el Sr. Ortega en su 
informe, el regreso de los refugiados a sus aldeas no 
puede solucionarse en forma parcial porque hay 
muchos problemas complejos como la educación, la 
religión, las cuestiones económicas y los movimientos 
cooperativos que deben proporcionarse para todos los 
habitaates de una aldea antes de que regresen. 

“A menos que se satisfagan todas esas necesidades 
sociales, religiosas y económicas es injusto y poco 
realista espera: que los habitantes vuelvan. El uso de 
este elemento humano como excusa para justificar la 
falta de deseo de los chipriotas griegos de lograr una 
solución para este importante problema no es un indi- 
cio de buena fc de los dirigentes chipriotas griegos. 
Esto es clarísimo si consideramos el hecho de que en 
un solo caso m&s de 5.000 residentes chipriotas turcos 
no pueden, por órdenes oficiales, ocupar sus antiguas 
residencias.” 

201. Me voy a referir ahora, brevemente, al informe del 
Secretario General. Creo que su juicio es muy claro. 
Dice, no a los dirigentes chipriotas turcos, sino a los chi- 
priotas griegos, que se trata de un problema humanitrrio 
y que deben resolverlo. Es un juicio muy claro. No es el 
juicio de mi delegación, sino el del Secretario General. 

202. Como dije ya, no quiero tomar innecesariamente 
mucho tiempo del Consejo. Quisiera terminar mis obser- 
vaciones diciendo que la controversia entre las dos comu- 
nidades no es una cuestión nbstracta ni una cuestión 
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dc sem¿ntica. Es una cuestidn de substancia que entraiia 
la supervivencia de los chipriotas turcos cn un Estado 
soberano y unitario, basado en la autonomía local, no en 
un gobierno local. Recalco, basado en la autonomía 
local. Son equívocas las frases tales como gobiernos o 
Estados “independientes y unitarios” o “democrlticos y 
unitarios” porque no cxprcsan el sentido de la cuestión 
fundamental: que Chipre es un Estado independieutc por- 
que está basado en las dos comunidades y cn su 
asociación. Al eliminar la independencia de una de las 
dos corrunidadcs SC elimina la independencia de Chipre. 
Es imperativo recordar esas realidades vitales para llegar 
a una solución .pacifics y convenida. 

203. El PRESIDENTE (rruducido del ruso): El repre- 
sentante de Chipre ha pedido que le dé la palabra para 
hacer uso & su derecho a contestar. Doy la palabra al 
representante de Chipre. 

204. Sr. ROSSIDES (Chipre) (b~rerpreracibt~ del 
iugleS): Gracias, sefior Pre:;dente, por darme la palabra 
nuevamente. Pido excusas por ello, pero esta vez seré 
muy breve. 

205. El representante de Turquía ha lerdo la declara- 
ción de uno de los heridos del incidente. Esa declaración 
confirma que huían cuando se hizo fuego contra etilos. 
Además, estoy de acuerdo en que la conducta de los guar- 
dias nacionales resulta excesiva. Y lo he dicho desde el 
principio. Dije que era excesiva y que lo que hicieron no 
era necesario. Por eso se les castigó y por eso fueron a la 
cartel. 

206. Sobre la constitucidn lógica, me preguntó: “¿Qut 
es una constitución lógica? Según la lógica dc cada uno. 
alguien puede decir que es lógica y otra persona que es 
ilógica.” De acugrdo. Pero dijimos que una constitucidn 
lógica significa una constitución que este basada cn las 
normas aceptadas. Hay normas universalmente 
aceptadas, normas democráticas, normas de Estados uni- 
tarios y de gobiernos o autonomias localer. No se pueden 
evadir esas normas y crear algo peculiar que nunca exis- 
tió y que no será nunca viable. Si no lo fuera, llevani a la 
desorganización. Después se diría: “Ven ustedes, hemos 
ensayado todos los medios. No han dado resultado; pela- 
sernos en algo distinto ahola”. Eso es lo que queremos 
evitar. Queremos una solución que preserve la integridad 
territorial y la independencia de Chipre. Esa es la posi- 
ción de mi Gobierno. 

207. El representante de Turquía ha subrayado que 10s 
turcos insisten en !a autonomia local. ¿De dónd,: deriLa 
este derecho7 Derivan todos sus derechos de los acuerdos 
de Zurich y de Londres. Hablan de derechos, perú cada 
derecho que reclaman es VII dercrho derivado ti.: los 
Acuerdos de Zurich y Londres. Pero esos acuerdos no 
contienen ninguna disposición sobre “autonomía loi il.” 
iPor qué se habla de ella en las conversaciones? Se sugi- 
rió como propuesta, no como derecho. En los acuerdos 
de Zurich y Londres no hay ningím derecho de auio- 
nomía local a que puedan referirse. ?uedcn decir: “Quc- 
remos autonomia local y no depender mis de los írcuer- 
dos de Zurich y Londres”. Pero si dependen de los actier- 
dos de Zurich y Londres, no pueden tener autonomía. 
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205. El PRESIDENTE (rroducldo del ruso): El repre- 
sentznte de Grecia ha pedido la palabra para bncer uso 
de su derecho a contestar. Doy la palabra al represen- 
tan~,,fe Grecia. 

209. Sr. BITSIOS (Grecia) (lu~erpreracibn de/jwJcb): 
No puedo menos de seiialar la predilcccibn del represen. 
tante do Turquia, al osgrimir sus argumentos, por cl. 
argumento relativo a la enosis, la unión deChipre con. 
Grecia. Que me permitz recordarle que la cuestibn de la 
unidn no concierne exclusivamente a su Gobierno y al de 
Chipre. Hay una tercera parte interesade, que es Grecia. 
El representante de Turqula sabe perfectomente puc, con 
el deseo de contribuir a la paz y a la estabilidad en la 
región, el Gobierno de Grecia hizo el gran sacrificio de 
aceptar que, en lo sucesivo, la soluci6n de Chipre sea la 
dc un Estado independiente. He hablado de sacrificio, 
porque si el 80% de la poblacidn dc Chipre hubiera sido 
de origen turco, sin duda Turqula no habría hecho ese 
gesto, _* 

210. Sin embargo, cl Gobierno de Grecia, como dije ya, 
ha aceptado que las negociaciones tendientes a una nueva 
soluci6n tengan lugar sobre la base de la independencia 
de Chipre. iQuC hace mi colega de Turquía? iEstA 
poniendo en tela de juicio la buena fe del Gobierno grie- 
go? En efecto, mencion8 el comunicado publicado hace 
unos dias en Bruselas y de ese comunicado se desprende 
que el Ministro de Relaciones Exteriores no duda de la 
buena fe de Grecia respecto de la solución de este 
problema ya que, con el Ministro de Relaciones Exterio- 
res de Grecia, ha declarado que su deseo común es ver 
que las negociaciones prosigan hasta que se halle una 
soluci6n. En consecuencia, no puedo por menos de pen- 
sar que el hecho de que el Sr. Bayülken suscite cada vez 
ia cuestión de la enosis es un elemento que, sin duda, no 
lleva un mensaje de apaciguamiento a la isla de Chipre. 
Estoy convencido de que fuer2 de la Sede de las Naciones 
Unidas, es sobre todo en Chipre donde se escuchan las 
palabras que se pronuncian aqui. 

211. Lamento infinitamente tener que observar que el 
discurso qu- ha pronunciado hoy el Embajador de Tur- 
quia ha sido uno de los mUs pesimisths que he oido de esa 
parte: Ha leldo y estudiado los informes sólo para subra- 
yar en su discurso los elementos pesimistas, mientras que 
el Embajador de Grecia ha Icldo el informe con el deseo 
de observar y señalar los elementos optimistas y enviar a 
Chipre un mensaje de optimismo, un mensaje que abrirá 
el c2mino para una feliz conclusión de las negociaciones. 
En efecto, el representante de Turquía no nos ha hablado 
sino del incidente de Trikomo, del problema de las 
armas, de la cuesti6n de la enosis. Ha evocado sólo cl 
pi?sado y, fin2lmente, en su segunda intervención, ha 
hablado de la independencia de Chipre como si estuviera 
sujeta a la independencia de una ü otra parte. Es una 
fórmula oue a mi delegación !e resulta difícil 
comprende;. Chipre es un Etado independiente, Miem- 
bro de las Naciones Unidas, con un Gobierno soberano. 
El Embajador de Turquía se niega 2 hablar de 
“Gobierno”; habla con insistencia de “administración”. 
Sin embargo, recuerdo que el representante de la Unión 
Sovi&ica, en 1964 Ic hizo abiertamente esta pregunta al 
representante dc Turqula: “LES que usted pone en tela de 
juicio la existencia de e:e Gobierno?“. El representante 

de Turquía respondi6: “No, no la pongo en tela de juicio; 
tenemos un Embajador en Chipre”. En consecuencia, 
quisiera llamar la atenci6n del Consejo de Seguridad 
sobre el hecho de que si queremos, como se ha manifes- 
tado en torno de esta mesa, alentar las negociaciones en 
Chipre, seguramento deberemos adoptar un tono más 
optimista y mis moderado. ,. 

212. Ei PRESiDENTE (!raducido de/ ruso): El rcpre- 
sentante de Turqula ha vuelto a pedir que so le de la pala- 
bra para hacer uso por segunda vez de su derecho P 
con!estar. Doy la palabra al representante de Turqu!a. 

213. Sr. EAYULKEN (Turquía) (irrrerpreracló~! del 
irtglés): Ser6 sumamente breve. 

214. Para contestar al Embajador Rossidcs sobre las 
normas internacionales de que habló, simplemente qui- 
siera recordarle que cuando en 1960 todas las partes 
aceptaron la constitución de Chipre por negociaciones 
entre las dos comunidades, nadie sefialó que la constitu- 
ción no estuviese de acuerdo con las normas 
internacionales. Esto es algo nuevo, una innovación. Pero 
ahora que las dos comunidades tratan de encontrar una 
solución, una nueva base mutuamente aceptable de 
marco constitucional, creo que es inútil insistir si est4 0 
no de acuerdo con las normas internacionales. 

215. con respecto a lo que ha dicho el representante de 
Grecia acerca de mi mencibn de la enosis - que yo 
podría estar cuestionando la buena voluntad de w 
Gobierno -, creo que eso no viene al caso. No ha sido mi 
intencibn cuestionar la buena voluntad de su Gobierno. 
Quisiera recordarle que el optimismo basado en la reali- 
dad es durable mientras que cuando se funda en las pala- 
bras puede a la larga defraudar a todos. Por otra parte, 
quisiera recordar otro hecho: que los Gobiernos pueden 
cainbiar pero las naciones y los Estados quedan. Por lo 
tanto, las partes en cuesti6n deberían ser muy cuidadosas 
para poder llegar así a un acuerdo que será real, durable 
JJ mutuamente aceptable. 

216. El PRESIDENTE (traducido de/ ruso): El repre- 
sentante de Chipre pide que le dé la palabra para hacer 
uso por tercera vez de su derecho a contestar. Tiene la 
palabra el representante de Chipre. 

217. Sr. ROSSIDES (Chipre) (interpretución del 
inglés): Afortunadamente, al ejercer los oradores su dere- 
cho de réplica por segunda y tercera vez, los discursos se 
hacen cada vez m&s cortos, Esta declarac& mia será 
sumamente breve. 

218. Cuando hablé de Idgica y de las normas 
internacionales, no hacía referencia al pasado sino al 
futuro acuerdo que vamos a tener. Dije que el acuerdo 
debe basarse en normas aceptadas. No podemos tener 
otra forma de Constitución que se2 absurda y que, por lo 
tanto, no sea factibk. 

219. Creo que esta discusi6n ha sido muy útil, porque se 
ha.n obtenido dc mi colega dc Turqula ciertas tleclaracio- 
ncs interesantes. En primer lugar, le hemos oläo decir 
oliciahnente, en esta sala, que Turquí2 no tiene intención 
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de lograr ningun tipo de particion o division de Chipre y 
que desea la independencia de Chipre. Acogemos con 
benephtcito esa declaración y la aceptamos. Ahora espe- 
ramos - se trata de una pesada responsabilidad - que 
la politica de Turquía en Chipre tienda a la conciliación y 
a la creación de un espíritu de cooperacidn y unidad del 
pueblo de Chipre, de manera que la República de Chipre 
independiente pueda continuar existiendo, floreciendo y 
progresando en paz. 

220. La discusidn ha sido constructiva. Estimo que 
podemos separarnos ahora con la satisfacción de que, al 
menos, tenemos una perspectiva optimista respecto dc lo 
que va a ocurrir en el futuro. 

221. El PRESIDENTE (traducido del ~0): El repre- 
sentante de Turquía ha pedido la palabra para hacer uso 
dc su derecho de contestar. Tiene la palabra el represen- 
tante de Turquía. 

222. Sr. IIAYULKEN (Turquía) (itrferpretacibrr del 
ingl&): Ser6 muy breve A proposito de lo que ha dicho el 
Sr. Rossides, espero que un acuerdo mutuo se establezca 
esta vez - y lo esperamos con fervor -, y espero tam- 
bien que esta vez sea un acuerdo lógico y que no se dirá 

luego que es ilogico, como se ha pretendido con respecto 
a la Constituciidn de 1960. 

223. El PRESIDENTE (rruducido del rum): Si el 
recurso mutuo al derecho a contestar que tienen los 
representantes está terminado ahora, considerare 
concluido el examen de la cuestión que nos ocupa y decla- 
rare levantada la sesion. 

224. Sin embargo, antes de levantar la sesion ccnside- 
rando que todos los presentes son representantes que par-’ 
ticipan en el periodo de sesiones de la Asamblea General 
quisiera manifestar el deseo de ver terminar felizmente 
los trabajos de la Asamblea pues no creo que el Consejo 
dc Seguridad se vuelva a reunir de aquí al final del 
pcriódo de sesiones. 

225. En segundo lugar, quisiera desear a todos los dele- 
gados aquí presentes unas felices Navidades y buenas 
fiestas de Año Nuevo. Para terminar, perml~.pseme mani- 
festar la esperanza de que basta el lina1 de diciembre, 
durante todo el próximo arlo, haya paz en la tierra y no 
hagan falta reuniones urgentes para examinar conllictos. 
Con esto, terminamos la sesidn de hoy. 

Se levanta la sesi6rJ a las 18.35 hortls. 
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